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KAPITULL 1

Zoti thirri Moisiun dhe i foli nga ¢adra e mbledhjes, duke théné:

2 "Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre: Kur dikush nga ju sjell njé oferté pér Zotin, sillni si
fli tuajén njé kafshé té marré nga kopeja e bagétisé sé trashé ose té imét.

3 Né rast se oferta e tij &éshté njé olokaust i njé koke bagétie nga kopeja, le té ofrojé njé
mashkull pa té meta; ta ¢ojé né hyrjen e cadrés sé mbledhjes me vullnetin e tij pérpara
Zotit.

4 Do té véré pastaj dorén e tij mbi kokén e olokaustit, qé do té pranohet né vend té tij, pér
té shlyer dénimin né vend té tij.

5 Pastaj do té theré demin e vogél para Zotit; dhe priftérinjté, bijté e Aaronit, do té sjellin
gjakun dhe do ta spérkatin rreth e gark altarit, g&¢ ndodhet né hyrje té cadrés sé
mbledhjes;

6 do ta rrjepé olokaustin dhe do ta presé né copa.

7 Dhe hijté e priftit Aaron do té véné zjarr mbi altar dhe do té sistemojné druté mbi zjarrin.
8 Pastaj priftérinjté, bijté e Aaronit, do t& vendosin copat, kokén dhe dhjamin mbi druté e
véna mbi zjarrin gé gjendet mbi altarin;

9 por do t'i lajné me ujé zorrét dhe kémbét, dhe prifti do té& tymosé ¢do gjé mbi altar, si njé
olokaust, njé flijim gé& éshté béré me zjarr me eré té kéndshme pér Zotin.

10 Né gofte se oferta e tij éshté njé olokaust nga kopeja: dele ose dhi, té ofrojé njé
mashkull pa té meta.

I Do ta theré nga krahu verior i altarit, pérpara Zotit; dhe priftérinjté, bijté e Aaronit, do té
spérkasin gjakun e tij rreth e gark altarit.

12 pastaj do ta presé né copa bashké me kokén dhe dhjamin e tij, dhe prifti do t'i véré mbi
druté gé ndodhen mbi zjarrin gé éshté mbi altar;

13 por do t'i lajé zorrét dne kémbét me ujé, dhe prifti do té paragesé ¢do gjé dhe do ta
tymosé mbi altar. Ky éshté njé olokaust, njé flijim i b&ré me zjarr me eré té kéndshme pér
Zotin.

14 Neé qofté se ofrimi i tij pér Zotin éshté njé olokaust zogjsh, té sjellé turtuj ose péllumba
té rin;.

15 Prifti do t'i paragesé né altar, do t'u képusé kokén, do t'i tymosé kéto mbi altar, dhe
gjaku i tij do té rrjedhé mbi njé krah té altarit.

16 pastaj do t'u hegé gushén me gjithé puplat dhe do t'i hedhé prané altarit, né drejtim té
lindjes, né vendin e hirit.



17 Do t'i thyejé pastaj duke i mbajtur nga krahét, por pa i ndaré né dy pjesé, dhe prifti do t'i
tymosé mbi altar, mbi druté e véna mbi zjarr. Ky éshté njé olokaust, njé flijim i béré me
Zjarr me eré té kéndshme pér Zotin".

KAPITULL 2

" Kur dikush i sjell si fli Zotit njé blatim, oferta e tij té jeté nga maja e miellit; le té derdhé
vaj mbi té dhe t'i véré temjan sipér.

2 Do t'ia ¢ojé priftérinjve, bijve t& Aaronit; prifti do t& marré prej saj njé grusht majé mielli
dhe vaji me gjithé temjanin dhe do ta tymosé mbi altar si kujtim. Eshté njé flijim i béré me
Zjarr me eré té kéndshme pér Zotin.

3 Ajo gé mbetet nga blatimi do té jeté pér Aaronin dhe bijté e tij; éshté njé gjé shumé e
shenjté e béré me zjarr pér Zotin.

4 Kur ¢on si fli njé blatim ushgimesh té pjekura né furré, do té jeté me kulag prej maje
mielli, pa maja, té zéna me vaj dhe me revani pa maja té lyer me va,.

5 Por né qofté se ofrimi jote éshté njé blatim ushgimi té pjekur né skarg, do té jeté prej
majés sé miellit t& pérzier me vaj dhe pa maja.

6 Do ta ndash né copa dhe do té derdhésh vaj mbi t&; éshté njé blatim ushgimor.

7 Por né rast se flija jote éshté njé blatim ushgimi i gatuar né tigan, do té jeté prej majés
sé miellit me vaj.

8 Do t'i cosh Zotit blatimin ushgimor té pérgatitur me kéto gjéra; do t'i paragitet priftit, qé
do ta cojé né altar.

9 Prifti do t& marré nga blatimi pjesén gé do té shérbejé si kujtim dhe do ta tymosé mbi
altar. Eshté njé flijim i béré me zjarr me eré té kéndshme pér Zotin.

10 Ajo gé mbetet nga blatimi i ushgimit do té jeté pér Aaronin dhe bijté e tij; éshté njé gjé
shumé e shenjté ndér flijimet e béra me zjarr pér Zotin.

1 Cdo blatim ushgimor gé do t'i goni Zotit do té jeté pa maja, sepse nuk do té tymosni
asgjé gé pérmban maja ose mjalté, si flijim gé béhet me zjarr pér Zotin.

12 Mund t'ia ¢oni Zotit si njé blatim t& prodhimeve té para, por ato nuk do té vihen mbi
altarin si oferta me eré té kéndshme.

13 Cdo blatim ushgimor gé do té ofrosh, do ta ndreqésh me kripé&; nuk do ta Iésh mangut
kripén nga blatimet e tua, sipas besélidhjes me Peréndiné. Mbi té gjitha ofertat e tua do té
ofrosh kripé.

14 Neé rast se i ofron Zotit njé blatim ushgimesh nga prodhimet e tua té para, do té ofrosh
si blatim ushgimor té prodhimeve té tua té para kallinj t& thekur né zjarr, kokrra gruri té
shtypura nga kallinj té ploté.

15 Dhe do té vésh mbi to vaj dhe temjan; éshté njé blatim ushgimor.

16 pas késaj prifti do té tymosé si kujtim njé pjesé té grurit dhe njé pjesé té vajit, sé
bashku me téré temjanin. Eshté njé flijim i béré me zjarr pér Zotin".

KAPITULL 3

" Kur njé njeri ofron njé flijim falénderimi, po té jeté se ofron njé bagéti té trashé té
marré nga kopeja, qofté mashkull apo femér, do ta ofrojé pa té meta pérpara Zotit.

2 Do té véré dorén mbi kokén e ofertés sé tij dhe do ta theré né hyrje té cadrés sé
mbledhjes; pastaj priftérinjté, bijté e Aaronit, do té shpérndajné gjakun rreth e gark mbi



altarin.
3 Nga ky flijim falénderimi do té paragesé, si flijim té béré me zjarr pér Zotin, dhjamin gé
mbulon zorrét dhe té gjithé dhjamin gé rri ngjitur me zorrét,

4 té dy veshkat dhe dhjamin gé éshté mbi ato rreth ijeve, por do té shképusé bulén me
dhjamé té mélcisé sé zezé gé ndodhet mbi veshkat.

5 Pas késaj bijté e Aaronit do ta tymosin né altarin mbi olokaustin, gé ndodhet mbi druté e
véna mbi zjarr. Eshté njé flijim i béré me zjarr me eré té kéndshme pér Zotin.

6 Né rast se oferta e tij, si flijim falénderimi pér Zotin, &shté njé bagéti e imét, qofté
mashkull apo femér, do ta ofrojé pa té meta.

7 Né rast se paraget si flijm e tij njé gengj, do ta ofrojé pérpara Zotit.

8 Do té véré dorén e tij mbi kokén e ofertés sé tij dhe do ta theré né hyrje té cadrés sé
mbledhjes; pastaj bijté e Aaronit do ta shpérndajné gjakun rreth e gark mbi altarin.

9 Nga flijimi i falenderimit do té paragitet, si flijim i béré me zjarr pér Zotin, dhjami i tij; ai do
té shképusé téré bishtin e majmé afér shtyllés kurrizore, dhjamin qé mbulon zorrét dhe té
gjithé dhjamin gé rri ngjitur me zorrét,

10 t& dy veshkat dhe dhjamin gé éshté mbi to rreth ijeve, por do té shképusé bulén e
majme té mélgisé mbi veshkat.

1 pastaj prifti do ta tymosé mbi altarin si ushgim. Eshté njé oferté e béré me zjarr pér
Zotin.

12 Né rast se oferta e tij éshté njé dhi, do ta ofrojé para Zotit.

13 Do té véré dorén e tij mbi kokén e saj dhe do ta theré né hyrje té cadrés sé mbledhjes;
pastaj bijté e Aaronit do té shpérndajné gjakun rreth e gark mbi altarin.

14 Prej saj do té paragesé, si flijim té béré me zjarr pér Zotin, dhjamin gé mbulon zorrét
dhe téré dhjamin gé rri ngjitur me zorrét,

15 te dy veshkat dhe dhjamin gé éshté mbi to rreth ijeve, por do té shképusé bulén e
majme té mélcgisé mbi veshkat.

16 pastaj prifti do t'i tymosé mbi altar si ushgim. Eshté njé oferté e béré me zjarr me eré té
kéndshme. E téré yndyra i pérket Zotit.

17 Ky éshté njé ligj i pérjetshém pér té gjithé brezat tuaj, né té gjitha vendet ku do té
banoni: nuk do té hani as yndyré, as gjak”.

KAPITULL 4

Zoti i foli akoma Moisiut, duke théné:

2 "Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre: Né rast se dikush kryen mékat nga padituria
kundér ¢farédo urdhérimi, duke béré dicka gé nuk duhet té bénte,

3 né rast se mékaton prifti gé ka géné vajuar, duke e béré késhtu popullin fajtor, t'i ofrojé
Zotit pér mékatin e kryer njé dem té vogél pa té meta, si flijim pér mékatin.

4 Do ta ¢ojé demin e vogél né hyrje té cadrés sé mbledhjes pérpara Zotit; do té véré dorén
e tij mbi kokén e demit té vogél dhe do ta theré demin e vogél pérpara Zotit.

° Pastaj prifti gé ka géné vajosur do té marré gjak nga demi i vogél dhe do ta ¢ojé até né
cadrén e mbledhjes;

6 prifti do té ngjyejé gishtin e tij né gjak dhe do té spérkasé pak nga ky gjak shtaté heré
para Zotit, pérballé velit t& shenjtérores.

7 Pastaj prifti do té véré pak nga ai gjak mbi brirét e altarit té temjanit té parfumuar para
Zotit, gé ndodhet né ¢cadrén e mbledhjes; do té derdhé mbetjen e gjakut té demit té vogél



mbi bazén e altarit t& olokausteve, gé ndodhet né hyrje té cadrés sé mbledhjes.

8 Do té heqg pre;j tij téré dhjamin e flisé sé mékatit t& demit té vogél: dhjamin gé mbulon
zorrét dhe téré dhjamin gé rri ngjitur me zorrét,

9 té dy veshkat dhe dhjamin gqé ndodhet mbi ta rreth ijeve, por do t& shképuté bulén e
majme té mélcisé mbi veshkat,

10 ashtu si¢ veprohet pér demin e vogél té flijimit t& falenderimit; pastaj prifti do t'i tymosé
ato mbi altarin e olokausteve.

1 por lekurén e demit t& vogél dhe téré mishin e tij, sé bashku me kokén e tij, kémbét e
tij, zorrét e tij dhe félligésirat e tij,

12 gjithé demin e vogél, do ta cojé jashté kampit, né njé vend té pastér, ku hidhet hiri; dhe
do ta djegé mbi dru me zjarr; do té digjet aty ku hidhet hiri.

13 Neé rast se gjithé asambleja e Izraelit kryen mékat nga padituria, dhe kjo gjé mbahet e
fshehté nga syté e asamblesé, ajo ka béré dicka gé Zoti e ka ndaluar té béhet dhe késhtu
éshté béré fajtore;

14 kur mékati i béré do té béhet i njohur, asambleja do té ofrojé si fli pér mékatin njé dem
té vogél dhe do ta ¢ojé pérpara ¢adrés sé mbledhjes.

15 Pleqté e asamblesé do té véné duart e tyre mbi kokén e demit té vogél pérpara Zotit;
pastaj demi i vogél do té theret pérpara Zotit.

16 pastaj prifti gé ka qéné vajuar do té sjellé pak gjak nga demi i vogél né cadrén e
mbledhjes;

17 pas késaj prifti do té ngjyejé gishtin e tij né gjak dhe do ta spérkasé até shtaté heré
pérpara Zotit, pérballé velit.

18 Do té véré pak nga ai gjak mbi brirét e altarit gé éshté pérpara Zotit, né ¢adrén e
mbledhjes; dhe do té derdhé mbetjen e gjakut né bazén e altarit té& olokaustit, gé éshté né
hyrjen e cadrés sé mbledhjes.

19 Sé kétejmi do té heqé téré dhjamin dhe do ta tymosé mbi altar.

20 Do té veprojé me kété dem té vogél ashtu si¢ pat vepruar me demin e vogél té ofruar
pér mékatin; do té béjé té njéjtén gjé. Késhtu prifti do té& bé&jé shlyerjen pér anétarét e
asamblesé dhe kéta do té jené té falur.

21 pastaj do ta ¢ojé demin e vogél jashté kampit dhe do ta djegé ashtu sic¢ ka djegur
demin e paré té vogél. Ky éshté flijimi i mékatit p&r asamblené.

22 Né rast se njé ndér krerét ka kryer njé mékat dhe nga padituria ka béré njé nga gjérat
gé Zoti, Peréndia e tij, e ka ndaluar té béhet, duke u béré, pra, fajtor,

23 kur ai béhet i vetédijshém pér mékatin gé ka kryer, do té cojé si oferté té tij njé cjap
mashkull, pa té meta.

24 Do té véré dorén mbi kokén e cjapit dhe do ta theré né vendin ku theren olokaustet
pérpara Zotit. Eshté njé flijim pér mékatin.

25 pastaj prifti do t& marré me gishtin e tij pak gjak nga flijimi pér mékatin dhe do ta véré
mbi brirét e altarit té olokausteve, dhe do té derdhé gjakun e cjapit mbi bazén e altarit té
olokaustit;

26 pastaj do té tymoseé téré dhjamin e tij mbi altar, si dhjamin e flijimit t& falénderimit.
Késhtu prifti do té béjé shlyerjen pér até, dhe mékati do t'i falet.

27 Né rast se dikush nga populli kryen njé mékat nga padituria kundér ¢farédo urdhérimi té
Zotit, duke béré njé dicka gé nuk duhet té bénte, duke u béré, pra, fajtor,

28 kur ai béhet i vetédijshém pér mékatin gé ka kryer, do té sjellé si oferté njé dhi femér,
pa té meta, pér mékatin e kryer.



29 Do té véré dorén mbi kokén e flisé pér mékatin dhe do ta theré fliné pér mékatin né
vendin e olokaustit.

30 pastaj prifti do t& marré me gishtin e tij pak nga gjaku i tij dhe do ta véré mbi brirét e
altarit té olokaustit, dhe do té& derdhé mbetjen e gjakut té tij mbi bazén e altarit.

31 Do té marré téré dhjamin e tij, ashtu si mori dhjamin nga flijimi i falénderimit; pastaj prifti
do ta tymosé até mbi altar si njé eré t& kéndshme pér Zotin. Késhtu prifti do té béjé
shlyerjen dhe ai do té falet.

32 Né qofteé se ai sjell njé gengj si fli té tij pér mékatin, duhet té sjellé njé femér pa té meta.
33 Do té véré dorén mbi kokén e flisé pér mékatin dhe do ta theré si fli pér mékatin né
vendin ku theren olokaustet.

34 pastaj prifti do t& marré me gishtin e tij pak gjak nga gjaku i flisé pér mékatin dhe do ta
véré mbi brirét e altarit té olokaustit, dhe do té derdhé& mbetjen e gjakut té tij mbi bazén e
altarit.

35 Do té marré téré dhjamin, sic merret dhjami i gengjit té flijimit té falénderimit; pastaj prifti
do ta tymosé mbi altar, mbi flijimet e béra me zjarr pér Zotin. Ké&shtu prifti do té kryejé
shlyerjen pér shkak t& mékatit gé ka kryer, dhe ai do té jeté falur".

KAPITULL 5

|1

Né gofté se dikush kryen njé mékat, pasi té jeté betuar botérisht se do té déshmojé,
kur ai éshté déshmitar, sepse e ka paré faktin ose i &shté béré i njohur, po té jeté se nuk e
kallézon, do té mbajé fajin.

2 Ose kur dikush prek dicka té papastér, qofté edhe né ményré té pandérgjegjshme, si
kérmén e njé kafshe té papastér ose kérmén e njé kafshe shtépiake té papastér apo
kérmén té njé rréshganori té papastér, do té mbetet ai veté i papastér dhe fajtor.

3 Ose kur prek njé papastérti njerézore, qofté edhe né ményré té pandérgjegjshme,
cfarédo gjé me ané té té cilit njeriu béhet i papastér kur e pranon, éshté fajtor.

4 Ose né se dikush né ményré té pandérgjegjshme, duke folur pa u menduar thellé me
buzét e tij, betohet se do té béjé njé té miré apo njé té keqge, ¢farédo gjé gé njé njeri mund
té thoté me méndjelehtési me njé betim, kur e pranon gabimin, &shté fajtor pér secilén nga
kéto gjéra.

% Prandaj né se dikush éshté béré fajtor né njé nga kéto gjéra, do té& pranojé mékatin gé
ka kryer;

6 do t'i gojé pra Zotit, si fli té fajit té tij pér mékatin gé ka kryer, njé femér t& kopeség, njé
dele apo njé dhi, si flijim pér mékatin; dhe prifti do té béjé pér té shlyerjen pér shkak té
mékatit té tij.

7 Né gofté se nuk ka mjetet pér té siguruar njé dele, do t'i cojé Zotit, si fli pér mékatin e
kryer, dy turtuj ose dy péllumba té rinj: njérin si flijim pér mékatin dhe tjetrin si olokaust.

8 Do t'ia gojé priftit, i cili do té ofrojé sé pari até t& mékatit; do t'i képusé kokén prané
gafés, por pa e ndaré plotésisht;

9 pastaj do té spérkasé pak gjak té flijimit pér mékatin mbi fagen e altarit, dhe mbetja e
gjakut do té derdhet né bazén e altarit. Ky éshté njé flijim pér mékatin.

10 Me zogun tjetér do té béjé njé olokaust, simbas normave té caktuara. Késhtu prifti do té
béjé pér até person shlyerjen e mékatit gé ka kryer, dhe ai do t'i falet.

I Por né rast se i mungojné mjetet pér té siguruar dy turtuj ose dy péllumba té rinj,
atéheré kush ka mékatuar do té sjellé si oferté té& dhjetén pjesé té njé efe né majé mielli, si
flijim pér mékatin; nuk do té véré mbi té as vaj as temjan, sepse éshté njé flijim pér



mékatin.

12 Do ta coje miellin te prifti dhe ky do té marré njé grusht pre;j tij si kujtim, dhe do ta
tymosé mbi altarin sipér flijimeve té béra me zjarr pér Zotin. Eshté njé flijim pér mékatin.
13 Keshtu prifti do té shlyejé pér t&é mékatin gé ai ka kryer né njé nga kéto gjéra, dhe ai do
t'i jeté falur. Mbetja do t'i takojé priftit, si né blatimin e ushgimit".

14 7oti i foli akoma Moisiut, duke théné:

15 "Né gofte se dikush kryen ndonjé shkelje dhe mékaton nga padituria kundér gjérave té
shenjta té Zotit, atéheré do t'i ¢ojé Zotit ofertén e tij pér shkeljen, njé dash pa té meta té
marré nga kopeja, té cilin ti e cmon né sikla argjendi, simbas siklit té shenijtérores, si oferté
pér shkeljen.

16 Dhe do ta lajé démin e shkaktuar ndaj gjésé sé shenijté, duke shtuar njé té pestén e
vlerés, dhe do t'ia japé priftit; késhtu prifti do té béjé pér té shlyerjen me dashin e ofertés
pér shkeljen, dhe shkelja do t'i falet.

17 Neé gofté se dikush mékaton dhe, né ményré té pandérgjegjshme, kryen njé dicka gé
Zoti ka ndaluar té béhet, &shté gjithashtu fajtor dhe i detyruar té vuajé dénimin.

18 Ai do t'i sjellé priftit si oferté pér shkeljen, njé dash pa té meta, t&¢ marré nga kopeja,
sipas vlerésimit ténd. Késhtu prifti do té béjé pér té shlyerjen pér mékatin e tij nga
padituria, té cilin e ka kryer né ményré té pandérgjegjshme dhe ky do t'i jeté falur.

19 Kjo eéshté njé oferté pér shkeljen; ai éshté me siguri fajtor pérpara Zotit".

KAPITULL 6

Zoti i foli Moisiut, duke théné:

2 "Né qofté se dikush mékaton dhe bén njé shkelje kundér Zotit, duke u sjellé né ményré
té génjeshtért me fqinjin e tij lidhur me njé depozité, ose me njé peng apo pér njé vjedhje,
ose ka mashtruar fqinjin e tij,

3 0 sepse ka gjetur njé gjé t& humbur dhe ka génjyer lidhur me té dhe éshté betuar né
ményré té rreme, pér cfarédo gjé njeriu mund té€ mékatojé né veprimet e tij,

4 atéheré, né qofté se ka mékatuar dhe éshté fajtor, ai duhet té rikthejé até gé ka vjedhur,
apo gjéné e zhvatur me mashtrim, ose depozitén gé i éshté besuar apo sendin e humbur
gé ka gjetur,

5 ose té gjitha ato pér té cilat éshté betuar né ményré té rreme. Jo vetém do t'i kthejé
plotésisht, por do t'u shtojé njé té pestén dhe do t'ia dorézojé té zotit né po até dité té
ofertés sé tij pér shkeljen.

6 Pastaj do t'i sjellé priftit ofertén e tij pér shkeljen pérpara Zotit: njé dash pa té meta, té
marré nga kopeja sipas vlerésimit ténd, si oferté pér shkeljen.

7 Késhtu prifti do té béjé shlyerjen pér té pérpara Zotit, dhe do t'i falet ¢do faj pér té cilin
éshté béré fajtor".

8 7oti i foli akoma Moisiut, duke théné:

9 "Jepu kété urdhér Aaronit dhe bijve té tij, dhe u thuaj atyre: Ky éshté ligji i olokaustit.
Olokausti do té mbetet mbi mangallin sipér altarit téré natén, deri né méngjes; dhe zjarri i
altarit do té mbahet i ndezur.

10 Prifti do té veshé tunikén e tij prej liri dhe do té veshé mbi trup pantallonat; dhe do té
mbledhé hirin e olokaustit, qé zjarri ka konsumuar mbi altar, dhe do ta vendosé prané
altarit.

1 pastaj do té heqé rrobat e tij dhe do té veshé té tjera, dhe do ta ¢ojé hirin jashté kampit



né njé vend té pastér.

12 Zjarri mbi altar do t& mbahet i ndezur dhe nuk do té lihet té& shuhet; prifti do té djegé dru
mbi té cdo méngjes, do té vendosé sipér olokaustin dhe do té tymosé sipér dhjamin e
flijimeve té falénderimit.

13 Zjarri duhet té digjet vazhdimisht mbi altarin dhe nuk duhet té shuhet.

14 Ky éshte ligji i blatimit t& ushqgimit. Bijté e Aaronit do ta paragesin pérpara Zotit pérballé
altarit.

15 Njéri prej tyre do té marré nga ai njé grusht maje mielli me vajin e tij dhe me gjithé
temjanin gé ndodhet mbi blatimin e ushgimit dhe do ta tymosé mbi altar me eré té
kéndshme, si njé kujtim pér Zotin.

16 Aaroni dhe bijté e tij do t& hané até gé ka pér t&é mbetur; do t& hahet pa maja né vend té
shenjté; ata do ta hané né oborrin e cadrés sé mbledhjes.

17 Té mos piget me maja; éshté pjesa gé u dhashé atyre nga flijimet e mia té béra me
zjarr. Eshté gjé shumé e shenijté, ashtu si flijimi pér mékatin dhe si flijimi pér shkeljen.

18 Cdo mashkull ndér bijté e Aaronit do t&€ mund té hajé. Eshté njé ligj i pérjetshém pér
gjithé brezat tuaj, gé lidhet me flijimet e béra me zjarr pér Zotin. Kushdo qé prek kéto gjéra
duhet té jeté i shenjté.

19 Zoti i foli akoma Moisiut, duke théné:

20 "Kjo eshté oferta gé Aaroni dhe bijté e tij do t'i b&jné Zotit ditén né té cilén jané vajuar:
njé e dhjeta e efés maje mielli, si blatim i zakonshém i ushgimit, gjysmén né méngjes dhe
gjysmén né mbrémje.

21 Ajo do té pérgatitet me vaj mbi njé skaré; do ta gosh té pérzier miré dhe do té ofrosh
copat e pjekura té blatimit t& ushqimit, si eré e kéndshme pér Zotin.

22 prifti, njérit prej bijve té tij qé éshté vajuar pér t'i zéné vendin, do t'i béjé kété oferté;
sipas ligjit té pérjetshém, do té tymoset e téra.

23 Cdo blatim i ushqgimit t& priftit do té tymoset i téri; ai nuk do t& hahet".

24 Zoti i foli akoma Moisiut, duke théné:

25 "Folu Aaronit dhe bijve té tij dhe u thuaj atyre: Ky éshté ligji i flijimit pér mékatin. Né
vendin ku theret olokausti, té theret flia pér mékatin pérpara Zotit. Eshté gjé shumé e
shenijté.

26 Prifti gé e ofron pér mékatin, do ta hajé; duhet té hahet né njé vend té shenjté, né
oborrin e ¢cadrés sé mbledhjes.

27 Kushdo qgé prek mishin e saj béhet i shenjté; dhe né qofté se pak nga gjaku i tij bie mbi
njé rrobe, ajo duhet té lahet né vend té shenjté.

28 Por ena prej balte né té cilén éshté pjekur do té thyhet; dhe né rast se éshté pjekur né
njé ené prej bronzi, kjo do té férkohet miré dhe do té shpélahet me ujé.

29 Cdo mashkull midis priftérinjve do t&¢ mund té hajé pre;j tij; €shté gjé shumé e shenjté.

30 Por nuk do té hahet asnjé fli pér mékatin, gjaku i sé cilés éshté cuar né ¢adrén e
mbledhjes pér té shlyer mékatin né shenjtérore. Ajo do té digjet me zjarr".

KAPITULL 7

n
Ky éshté ligji i ofertés pér shkeljen, (Eshté gjé shumé e shenjté).

2 Né vendim ku theret olokausti, do té theret flia pér shkeljen; dhe gjaku i saj do té
spérkatet rreth e gark altarit.

3 Prej saj do té paragitet téré dhjami: do té higet bishti i majmé, dhjami qé mbulon zorrét,



4 té dy veshkat, dhjami gé éshté mbi to rreth ijeve dhe bula e dhjamur e mélgisé sé zezé
mbi veshkat.

° Pastaj prifti do t'i tymosé mbi altar, si njé flijim i béré me zjarr pér Zotin. Ky éshté nje
flijim pér shkeljen.

6 Cdo mashkull midis priftérinjve do t&¢ mund té hajé nga ajo; do té hahet né vend té
shenjté; éshté gjé shumé e shenjté.

7 Flijimi pér shkeljen éshté si flijimi i mékatit; i njgjti ligj vien pér té dy rastet; flia me té cilén
prifti bén shlyerjen i takon atij.

8 Dhe prifti, qé ofron olokaustin e dikuijt, do t& marré pér vete Iékurén e olokaustit gé ka
ofruar.

9 Késhtu cdo blatim i ushgimit i pjekur né furré, apo i pérgatitur né tigan ose mbi skarg, do
té jeté i priftit gé e ka ofruar.

10 Dhe c¢do blatim i ushgimit i pérzier me vaj ose i thaté i pérket téré bijve t& Aaronit, si pér
njerin si pér tjetrin.

1 Ky éshté ligji i flijimit té falénderimit, gé do t'i cohet Zotit.

12 Né qofté se dikush e ofron pér dhénie hiri, do té ofrojé me flijimin e dhénies sé hirit
kulac pa maja té pérzier me vaj, revani pa maja té pérzier me vaj dhe kula¢ me majé mielli
té pérzier me va,.

13 Bashké me kulagét e bukés pa maja, si oferté té tij do té paragesé, me flijimin e
dhénies sé hirit, flijimin e tij té falénderimit.

14 Nga ¢do oferté ai do té ofrojé njé kulag si njé blatim té larté pér Zotin; ai do té jeté i
priftit qé ka spérkatur gjakun e flijimit té falénderimit.

15 Mishi i flijimit t& dhénies sé hirit i paragitur si falénderim do té hahet po até dité gjaté sé
cilés ofrohet; nuk do té lihet asgjé prej tij deri né méngjes.

16 Por né qofté se flijimi qé dikush ofron éshté njé kushtim ose njé oferté spontane, do té
hahet ditén né té cilén paraqitet flijimi; ajo gé tepron duhet té hahet té&€ nesérmen.

17 Por ajo & mbetet nga mishi i flijimit do té digjet me zjarr ditén e treté.

18 Né qgofte se né ditén e treté hahet nga mishi i flijimit t& falénderimit, ai nuk do té
pranohet dhe nuk do t'i llogaritet; do té jeté njé veprim i neveritshém; dhe ai gé ha, do té
mbajé fajin e mékatit té tij.

19 Mishi, gé prek cfarédo gjé té papastér nuk do té hahet; do té digjet me zjarr. Sa pér
mishin tjetér, kushdo gé éshté i pastér do t& mund té hajé nga ai.

20 por personi, qé duke gené i papastér, ha mish nga flijimi i falénderimit gé i pérket Zotit,
do té shfaroset nga populli i tij.

21 pérveg késaj né se dikush prek cfarédo gjé té papastér (njé papastérti njerézore, njé
kafshé té papastér ose c¢farédo gjé té neveritshme dhe té ndyré) dhe ha mish nga flijimi i
falénderimit gé i pérket Zotit, ai do té shfaroset nga populli i tij".

22 7oti i foli akoma Moisiut, duke théné:

23 "Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre: Nuk do t& hani asnjé yndyré té lopés apo té
deles apo té dhisé.

24 Dhjami i njé kafshe gé ka ngordhur né ményré té natyrshme dhe dhjami i njé kafshe té
shqyer mund té shérbejé pér cdo pérdorim tjetér, por nuk do té hani aspak;

25 sepse kushdo gé né fakt ha dhjamin e njé kafshe gé ofrohet si flijim i béré me zjarr pér
Zotin, ai qé ha nga ky mish do té shfaroset nga populli i tij.

26 pervec késaj nuk do té hani asnjé gjak, as té zogjve, as té katérkémbéshve, né asnjé
nga banesat tuaja.



27 Kushdo qgé ha ¢farédo lloj gjaku, do té shfaroset nga populli i tij".

28 Zoti i foli akoma Moisiut, duke théné:

29 "Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre: Kush i ofron Zotit flijimin e tij t& falénderimit do
t'ia ¢cojé ofertén e tij Zotit, duke e hequr nga flijimi i tij i falénderimit.

30 Do t'i cojé me duart e tij ofertat e béra me zjarr pér Zotin; do té ¢ojé dhjamin bashké me
gjoksin, pér té tundur gjoksin si oferté e tundur pérpara Zotit.

31 Prifti do ta tymosé dhjamin mbi altar, ndérsa gjoksi do té jeté i Aaronit dhe i bijve té tij.

32 Do t'i jepni priftit gjithashtu, si njé oferté té larté, kofshén e djathté té flijimeve tuaja té
falénderimit.

33 Ai nga bijté e Aaronit gé ofron gjakun dhe dhjamin e flijimeve té falénderimit do té ketg,
si pjesé té tij, kofshén e djathté.

34 Sepse nga flité e falénderimit té ofruara nga bijté e Izraelit uné marr gjoksin e ofertés sé
tundur dhe kofshén e ofertés sé larté, dhe ua jap priftit Aaron dhe bijve té tij, si njé detyrim
i pérjetshém nga ana e bijve té Izraelit".

35 Kjo éshté pjesa e caktuar e Aaronit dhe bijve té tij nga flijimet e béra me zjarr pér Zotin,
ditén gé do té paragiten pér t'i shérbyer Zotit si priftérinj.

36 Kéte ka urdhéruar Zoti pér bijté e Izraelit t'u jepnin atyre ditén qé i vajosi, si njé ligj i
pérjetshém brez pas brezi.

37 Ky éshté ligji i olokaustit, i blatimit t& ushgimit, i flijimit pér mékatin, i flijimit pér shkeljen,
i shenjtérimit dhe i flijimit té falénderimit,

38 ligji gé Zoti i dha Moisiut mbi malin Sinai, ditén gé i urdhéroi bijté e Izraelit t'i paragisnin
ofertat e tyre Zotit né shkretétirén e Sinait.

KAPITULL 8

Zoti i foli akoma Moisiut, duke théné:

2 "Merr Aaronin dhe bijté e tij bashké me té&, rrobat, vajin e vajosjes, demin e vogél té
flijimit pér mékatin, dy deshté dhe shportén e bukéve té ndorme,

3 dhe mblidhe gjithé asamblené né hyrje té cadrés sé mbledhjes".

4 Atéheré Moisiu béri ashtu si e kishte urdhéruar Zoti, dhe asambleja u mblodh né hyrje té
cadrés sé mbledhjes.

> Dhe Moisiu i tha asamblesé: "Kjo éshté ajo qé Zoti ka urdhéruar té béhet".
6 Pastaj Moisiu e afroi Aaronin dhe bijté e tij dhe i lau me ujé.

7 Pastaj i veshi Aaronit tunikén, i ngjeshi brezin, i veshi mantelin, i vendosi efodin, dhe i
ngjeshi brezin e punuar artistikisht nga efodi me té cilin i fiksoi né trup efodin.

8 | vuri gjithashtu pektoralin dhe mbi té vendosi Urim-in dhe Thumim-in.

9 Pastaj i vuri callmén mbi krye dhe né pjesén e pérparme té callmés vendosi pllakén e
arté, diademén e shenijté, ashtu si¢ e kishte urdhéruar Zoti Moisiun.

10 pastaj Moisiu mori vajin e vajosjes, vajosi tabernakullin dhe té gjitha gjérat qé
ndodheshin aty, duke i shenjtéruar né kété ményré.

I Me pak vaj spérkati shtaté heré altarin, vajosi altarin dhe téré pajisjet e tij, si dhe
legenin dhe bazén e tij, pér t'i shenjtéruar.

12 pas késaj derdhi pak nga vaiji i vajosjes mbi kokén e Aaronit dhe e vajosi pér ta
shenjtéruar.

13 pastaj Moisiu i afroi bijté e Aaronit, i veshi me tunika, iu ngjeshi breza dhe u vuri



mbulesa té kokés, ashtu si e kishte urdhéruar Zoti Moisiun.

14 pastaj afroi demin e vogél té flijimit pér mékatin dhe Aaroni dhe bijté e tij vuné duart e
tyre mbi kokén e demit té vogél té flijimit pér mékatin.

15 pastaj Moisiu e theri, mori gjak prej tij, e vuri me gisht mbi brirét e altarit rreth e gark
dhe e pastroi altarin; pastaj derdhi gjakun né bazén e altarit dhe e shenijtéroi pér té béré
mbi té shlyerjen.

16 pastaj mblodhi gjithé dhjamin gé ishte mbi zorrét, bulén e majme té mélgisé dhe té dy
veshkat me dhjamin e tyre, dhe Moisiu i tymosi mbi altar.

17 Por demin e vogél, lIekurén e tij, mishin dhe félligésirat e tij i dogji me zjarr jashté
kampit, ashtu si e kishte urdhéruar Zoti Moisiun.

18 pastaj paragiti dashin e olokaustit dhe Aaroni dhe bijté e tij vuné duart e tyre mbi kokén
e dashit.

19 Moisiu e theri dhe spérkati gjakun rreth e gark altarit.
20 pastaj e preu dashin né copa dhe Moisiu tymosi kokén, copat dhe dhjamin.

21 pasi i lau zorrét dhe kémbét me ujé, Moisiu e tymosi téré dashin mbi altar. Ishte njé
olokaust me njé eré té kéndshme, njé flijim i béré me zjarr pér Zotin, ashtu si e kishte
urdhéruar Zoti Moisiun.

22 pastaj paragiti dashin e dyté, dashin e shenjtérimit, dhe Aaroni dhe bijté e tij vuné duart
e tyre mbi kokén e dashit.

23 pastaj, pra, e theri, mori pak nga gjaku i tij dhe e vuri né skajin e veshit té djathté té
Aaronit dhe mbi gishtin e madh té dorés sé tij té djathté dhe mbi gishtin e madh té kémbés
Sé tij té djathté.

24 pastaj Moisiu i afroi bijté e Aaronit dhe vuri pak gjak né skajin e veshit té tyre té djathté,
mbi gishtin e madh té dorés sé tyre té djathté dhe mbi gishtin e madh té kémbés sé tyre té
djathté; dhe Moisiu spérkati mbetjen e gjakut rreth e gark mbi altar.

25 pastaj mori dhjamin, bishtin e majmé, téré dhjamin qé ishte mbi zorrét, bulén e majme
té mélcisé, té dy veshkat dhe dhjamin e tyre, dhe kofshén e djathté;

26 dhe nga shporta e bukéve t& ndorme, qé ndodhej para Zotit mori njé kulag pa maja, njé
kulac buke me vaj dhe njé revani, dhe i vuri mbi dhjamin dhe mbi kofshén e djathté.

27 pastaj i vuri téré kéto gjéra né duart e Aaronit dhe né duart té bijve té tij dhe i tundi si
oferté e tundur pérpara Zotit.

28 pastaj Moisiu i mori nga duart e tyre dhe i tymosi mbi altarin sipér olokaustit. Ishte njé
flijim shenjtérimi me eré té kéndshme, njé flijim i béré me zjarr pér Zotin.

29 pastaj Moisiu mori gjoksin dhe e tundi si njé oferté té tundur pérpara Zotit; kjo ishte
pjesa e dashit té shenjtérimit gé i takoi Moisiut, si e kishte urdhéruar Zoti Moisiun.

30 Moisiu mori pastaj ca vaj té vajosjes dhe ca gjak gé ndodhej mbi altar dhe i spérkati mbi
Aaronin, mbi rrobat e tij, mbi bijté e tij dhe mbi rrobat e bijve té tij me té; késhtu shenjtéroi
Aaronin, rrobat e tij, bijté e tij dhe rrobat e bijve té tij me té.

31 pastaj Moisiu i tha Aaronit dhe bijve té tij: "Pigeni mishin né hyrje té cadrés sé
mbledhjes dhe hajeni aty me bukén gé éshté né shportén e shenjtérimit, si¢ kam
urdhéruar, duke théné: "Aaroni dhe bijté e tij do té& hané".

32 Até gé tepron nga mishi dhe nga buka do ta digjni me zjarr.

33 Shtaté dité me radhé nuk do té dilni nga hyrja e cadrés sé mbledhjes, deri sa té
plotésohen ditét e shenjtérimit tuaj, sepse do té nevojiten shtaté dité pér té plotésuar
shenjtérimin tuaj.

34 Ashtu sic éshté vepruar né kété dité, késhtu ka urdhéruar Zoti té béhet pér té bére
shlyerjen pér ju.



35 Do té géndroni pra shtaté dité né hyrje té cadrés sé mbledhjes, dité e naté, dhe do té
respektoni urdhérimin e Zotit, gé té mos vdisni; sepse késhtu mé kishte gené urdhéruar".

36 Késhtu Aaroni dhe bijté e tij béné téré ato gjéra qé Zoti kishte urdhéruar me ané té
Moisiut.

KAPITULL 9

Ndodhi né ditén e teté gé Moisiu thirri Aaronin, bijté e tij dhe pleqgté e Izraelit,

2 dhe i tha Aaronit: "Merr njé vig pér flijimin pér mékatin dhe njé dash pér njé olokaust, gé
té dy pa té meta, dhe ofroji para Zotit.

3 Pastaj do t'u flasésh bijve té Izraelit, duke u théné: Merrni njé cjap pér flijimin pér
mékatin, njé vi¢c dhe njé gengj, gé t& dy motaké, pa té meta, pér njé olokaust,

4 njé dem té vogél dhe njé dash pér flijimin e falénderimit, pér t'i flijuar pérpara Zotit, dhe
njé oferté ushgimesh, té pérziera me vaj, sepse sot Zoti do t'ju shfaget".

°> Dhe késhtu ata sollén pérpara cadrés sé mbledhjes até gé Moisiu kishte urdhéruar; dhe
téré asamblea u afrua dhe géndroi né kémbé pérpara Zotit.

6 Atéheré Moisiu tha: "Kjo éshté ajo gé Zoti ju ka urdhéruar; b&jeni dhe lavdia e Zotit do
t'ju shfaget".

7 Pastaj Moisiu i tha Aaronit: "Afroju altarit; paraqit flijimin ténd pér mékatin dhe olokaustin
ténd, dhe bgj shlyerjen pér vete dhe pér popullin; paragqit gjithashtu ofertén e popullit dhe
béj shlyerjen pér ata, si¢ ka urdhé&ruar Zoti".

8 Késhtu Aaroni iu afrua altarit dhe theri vigin e flijimit pér mékatin, gé e kishte pér vete.

9 Pastaj bijté e tij i paragitén gjakun dhe ai ngjeu gishtin e tij né gjak dhe e vuri até mbi
brirét e altarit, dhe derdhi mbetjen e gjakut né bazén e altarit;

10 por dhjamin, veshkat dhe bulén e majme té mélgisé té flijimit pér mékatin, i tymosi mbi
altar ashtu si e kishte urdhéruar Zoti Moisiun.

I Mishin dhe lékurén pérkundrazi i dogji jashté kampit.

12 pastaj theri olokaustin; bijté e Aaronit i dhané gjakun dhe ai e spérkati rreth e gark mbi
altarin.

13 pastaj i dhané olokaustin e béré copé-copé dhe kokén; dhe ai i tymosi mbi altar.

14 Lau zorrét dhe kémbét dhe i tymosi bashké me olokaustin mbi altar.

15 pastaj paragiti ofertén e popullit. Mori cjapin, qé ishte flia pér mékatin e popullit, e theri
dhe e ofroi pér mékatin, si oferté té paré.

16 pastaj paragiti olokaustin dhe e ofroi sipas rregullit t& caktuar.

17 paraqiti pas késaj blatimin e ushgimit; mori njé grusht prej tij dhe e tymosi mbi altar,
pérvec olokaustit t& méngjesit.

18 Theri edhe demin e vogél dhe dashin, si flijim falénderimi pér popullin. Bijté e Aaronit i
dhané gjakun dhe ai e spérkati rreth e gark mbi altarin.

19| paragitén dhjamin e kaut, t& dashit, bishtin e majmé, dhjamin gé mbulon zorrét,
veshkat dhe bulén e majme té mélcgisé;

20 yuné dhjamin mbi gjokset, dhe ai tymosi dhjamin mbi altar;

21 por gjokset dhe kofshén e djathté Aaroni i tundi pérpara Zotit si oferté e tundur, sipas
ményrés gé kishte urdhé&ruar Moisiu.

22 pastaj Aaroni ngriti duart e tij drejt popullit dhe e bekoi; mbasi béri flijimin pér mékatin,
olokaustin dhe flijimin e falénderimit, zbriti nga altari.



23 pastaj Moisiu dhe Aaroni hyné né cadrén e mbledhjes; pastaj dolén dhe bekuan
popullin. Atéheré lavdia e Zotit iu shfaqg téré popullit.

24 pastaj njé zjarr doli nga prania e Zotit dhe konsumoi mbi altar olokaustin dhe dhjamin;
téré populli e pa, shpértheu né britma gézimi dhe u pérul me fytyré pér toké.

KAPITULL 10

Pastaj Nadabi dhe Abihu, bij t& Aaronit, morrén secili temjanicén e vet, i vuné brenda
zZjarr, vendosén mbi té temjanin dhe ofruan para Zotit njé zjarr té palejueshém, gé ai nuk
ua kishte urdhéruar.

2 Atéheré njé zjarr doli nga prania e Zotit dhe i pérpiu ata; dhe ata vdigén pérpara Zotit.
3 Prandaj Moisiu i tha Aaronit: "Kjo éshté ajo pér té cilén foli Zoti, duke théné: "Uné do té

jem shenjtéruar nga ata qé mé afrohen mua dhe do té jem pérlavdéruar pérpara téré
popullit"™. Dhe Aaroni heshti.

4 Pastaj Moisiu thirri Mishaelin dhe Eltsafanin, bij té Uzielit, ungj i Aaronit, dhe u tha atyre:
"Afrohuni dhe largoni véllezérit tuaj nga pjesa e pérparme e shenijtérores, jashté kampit".

° Késhtu ata u afruan dhe i larguan ata té veshur me tunikat e tyre, jashté kampit, si¢
kishte théné Moisiu.

6 Pastaj Moisiu u tha Aaronit, Eleazarit dhe Ithamarit, bij té tij: "Mos e zbuloni kokén tuaj
dhe mos i grisni rrobat tuaja qé té mos vdisni, dhe qé Zoti t&€ mos zémérohet kundér téré
asamblesé; por véllezérit tuaj, e téré shtépia e Izraelit, t& mbajné zi pér zjarrin qé ka
ndezur Zoti.

7 Mos u largoni nga hyrja e cadrés sé mbledhjes gé t&é mos vdisni, sepse vaji i vajosjes sé
Zotit éshté mbi ju". Dhe ata béné ashtu si kishte théné Moisiu.

8 Zoti i foli akoma Aaronit, duke théné:

9 "Mos pini veré as pije dehése as ti as bijté e tu, kur do té hyni né cadrén e mbledhjes, gé
té mos vdisni; do té jeté njé ligj i pérjetshém pér té gjithé brezat tuaj,

10 me géllim gé t& mundni té dalloni midis té shenitit dhe profanit, midis t& papastrit dhe té
pastrit,

I dhe té mundni t'u mésoni bijve té Izraelit té gjitha ligjet, qé Zoti u ka dhéné atyre me
ané té Moisiut".

12 pastaj Moisiu i tha Aaronit, dhe Eleazarit dhe Ithamarit, bijve gé i kishin mbetur Aaronit:
"Merrni blatimin e ushgimit gé tepron nga flijimet e b&ra me zjarr pér Zotin dhe hajeni pa
maja prané altarit, sepse éshté gjé shumé e shenijté.

13 Do ta hani né vend té shenijté, sepse éshté pjesa qé té pérket ty dhe bijve té tu nga
flijimet e béra me zjarr pér Zotin, sepse késhtu mé ishte urdhéruar.

14 Gjoksin dhe kofshén e ofertés sé tundur do t'i hani ti dhe bijté e tu dhe bijat e tua
bashké me ty, né njé vend té pastér, sepse jané pjesa qgé té pérket ty dhe bijve té tu, dhe
gé ju éshté dhéné juve nga flijimet e falenderimit té bijve té Izraelit.

15 Bashké me ofertat e dhjamit té béra me zjarr, do t& cohen kofsha e ofertés sé larté dhe
gjoksi i ofertés sé tundur para Zotit; edhe kjo té pérket ty dhe bijve té tu, si njé statut i
pérhershém, si ka urdhéruar Zoti".

16 pastaj Moisiu hetoi me kujdes pér cjapin e flijimit pér mékatin; dhe ja, ishte djegur;
prandaj u zemérua kundér Eleazarit dhe kundér Ithamarit, bijté e Aaronit gé kishin mbetur,
duke théné:

17 "pse nuk e héngrét flijimin pér mékatin né vend té shenjté, sepse éshté gjé shumé e



shenjté, dhe Zoti ua ka dhéné me qéllim gé té silini padrejtésiné e asamblesé, gé té béni
shlyerjen pér ta pérpara Zotit?

18 Dhe ja, gjaku i flisé nuk u cua brenda vendit t& shenjté; ju duhet ta kishit ngréné né
vend té shenijté, si kisha urdhéruar".

19 Aaroni i tha pastaj Moisiut: "Ja, sot ata mé kané ofruar flijimin e tyre pér mékatin dhe
olokaustin e tyre pérpara Zotit, dhe mé kané ndodhur gjéra té tilla; po té kisha ngréné sot
viktimén e flijimit pér mékatin, a do t'i pélgente kjo syve té Zotit?".

20 Kur Moisiu i dégjoi kéto, mbeti i kénaqur.

KAPITULL 11

Pastaj Zoti i foli Moisiut dhe Aaronit, duke u théné atyre:

2 "Foluni bijve té Izraelit dhe u thoni: Kéto jané kafshét gé do té mund té hani nga téré
kafshét gé jané mbi toké.

3 Mund té hani ¢do kafshé dythundrake gé e ka kémbén té ndaré dhe ripértypet.

4 Por nga ripértypésit dhe nga dythundrakét nuk do té hani kéto: devené sepse pértypet,
por nuk éshté dythundrake; pér ju éshté e papastér;

5 baldosén, sepse ripértypet, por nuk éshté dythundrake; pér ju éshté e papastér;

6 lepurin, sepse ripértypet, por nuk éshté dythundrak; pér ju éshté i papastér;

7 derrin, sepse éshté dythundrak dhe e ka kémbén té ndaré, por nuk &shté ripértypés; pér
ju éshté i papastér.

8 Nuk do té hani nga mishi i tyre dhe nuk do té prekni trupat e tyre té pajeté; pér ju jané té
papastér.

9 Midis gjithé kafshéve gqé ndodhen né ujé mund té hani kéto: mund té hani té gjithé ato
gé kané pendé e luspa né ujé, si né dete ashtu dhe né lumenj.

10 por té gjitha ato gé nuk kané as pendé as luspa, si né dete, ashtu dhe né lumenj, téré
ato gé léviznin né ujé dhe té gjitha ato qé jetojné né ujé jané té neveritshme pér ju.

I Do té jené té neveritshme pér ju; nuk do t& hani mishin e tyre dhe do keni neveri pér
trupin e tyre té pajeté.

12 Cdo gjé gé né ujé nuk ka pendé dhe luspa do té jeté e neveritshme pér ju.

13 Midis zogjve do té keni neveri kéta; nuk duhet t'i hani, sepse jané té neveritshém:
shqiponjén, shgiponjén e detit dhe fajkuan peshkatar;

14 qiftin dhe c¢do lloj fajkoi;

15 ¢do lloj korbi;

16 strucin, hutén, pulébardhén dhe ¢do lloj krahathaté;

17 pufin, karabullakun e detit, ibisin;

18 mjellmén, pelikanin, hutén;

19 lejlekun, ¢cdo lloj cafke, pupézen dhe lakurigin e natés.

20 Do té keni neveri pér ¢do insekt me krahé gé ecén me katér kembé.

21 por nga té gjitha insektet me krahé gé ecin me katér kémbé, mund té hani ato gé i kané
kofshét mbi kémbét pér té kércyer né toké.

22 Nga kéta mund té hani ¢do lloj karkaleci, ¢do lloj bulku dhe ¢do lloj akridi.
23 Cdo lioj tjetér insekti me krahé gé ka katér kémbé do té jeté i neveritshém pér ju.

24 Kéto kafshé do t'ju béjné té papastér; kushdo gé prek trupin e tyre té pajeté do té jeté i
papastér deri né mbrémije.



25 Kushdo mbart trupat e tyre té pajeté, do té lajé rrobat dhe do té jeté i papastér deri né
mbrémije.

26 Cdo kafshé dythundrake gé nuk e ka kémbén té ndaré dhe nuk ripértypet éshté e
papastér pér ju; kushdo gé do ta preké do té béhet i papastér.

27 Ndér té gjitha kafshét katérkémbéshe, ata gé ecin mbi shputén e kémbéve jané té
papastér pér ju; kushdo gé prek trupin e tyre té pajeté do té jeté i papastér deri né
mbrémje.

28 Kushdo gé transporton trupin e tyre té pajeté do té lajé rrobat e tij dhe do té jeté i
papastér deri né mbrémje. Pér ju ata jané té papastér.

29 Nder kafshét gé zvarriten mbi toké, kéta jané té papastér pér ju: urithi, miu dhe ¢do lloj
hardhje,

30 gekoja, varani, hardhuca, kérmilli dhe kameleoni.

31 Kéto kafshé midis téré atyre gé zvarriten jané té papastra pér ju; kushdo qé i prek kur
kané ngordhur, do té jeté i papastér deri né mbrémje.

32 Cdo gjé mbi té cilén njé prej tyre bie kur kané ngordhur do té jeté e papastér; qofté kjo
njé vegél prej druri, apo rroba, apo Iékuré, apo thes apo cfarédo sendi tjetér i pérdorur pér
puné, duhet té futet né ujé dhe do té jeté i papastér deri né mbrémje; pastaj do té jeté i
pastér.

33 Cdo ené prej argjile brenda té cilés njé prej tyre bie, do ta thyeni; dhe gjithcka gé
ndodhet né té do té jeté i papaster.

34 Cdo ushgim gé hahet mbi té cilin bie uji i késaj ene do té béhet i papastér; dhe ¢do
gllénjké gé mund té merret prej tij do té jeté e papastér.

35 Cdo gjé mbi té cilén bie njé pjesé e trupit té tyre t& ngordhur, gofté furra apo furnela, do
té copétohet; ata jané té papastér dhe do té konsiderohen té papastér nga ana juaj.

36 Por njé burim apo njé cisterng, ku mblidhet uji do té jeté i pastér, por ¢do gjé qé prek
trupat e tyre té pajeté do té jeté e papastér.

37 Dhe né rast se njé pjesé e trupave té tyre té pajeté bie mbi ¢farédo lloj fare qé té
mbillet, kjo do té& mbetet e pastér;

38 por né rast se vihet ujé mbi farén dhe njé pjesé e trupave té pajeté té tyre bie mbi té,
ajo éshté e papastér pér ju.

39 Né rast se ngordh njé kafshé gé ju lejohet ta hani, ai g& do té preké trupin e pajeté té
saj do té jeté i papastér deri né mbrémje.

40 Ai gé ha nga ky trup i ngordhur do té lajé rrobat e tij dhe do té jeté i papastér deri né
mbrémije; po késhtu ai gé transporton kété trup té ngordhur do té lajé rrobat e tij dhe do té
jeté i papastér deri né mbrémje.

41 Cdo gjé gé higet zvarré mbi toké éshté njé gjé e neveritshme; nuk duhet ta hani.

42 Nder té gjitha kafshét gé higen zvarré mbi tokg, nuk do té hani asnjérén prej atyre qé
ecin mbi bark, gé lévizin me katér kémbé, ose té atyre gé kané shumé kémbé, sepse kjo
éshté e neveritshme.

43 Mos u béni té neveritshém me asnjé nga kéto kafshé gé zvarriten; mos u béni té
papastér me to, né ményré gé té ndoteni.

44 Sepse uné jam Zoti, Peréndia juaj; shenjtérohuni, pra, dhe jini té shenjté, sepse uné
jam i shenijté; mos u infektoni me asnjé prej kétyre kafshéve qé zvarriten mbi toké.

45 Sepse uné jam Zoti gé ju béri té dilni nga vendi i Egjiptit, pér té géné Peréndia juaj; jini
pra té shenjté sepse uné jam i shenjté.

46 Ky éshté ligji pérkatés i katérkémbéshve, zogjve dhe i cdo génieje té gjallé gé léviz né



ujé, dhe i cdo génieje gé higet zvarré mbi toké,
47 me geéllim gé té dini té& dalloni midis asaj qé éshté e pastér dhe asaj gé éshté e
papastér, dhe midis kafshés gé mund té hahet dhe té asaj qé nuk duhet té hahet".

KAPITULL 12

Zoti i foli akoma Moisiut, duke théné:

2 "Folu késhtu bijve té Izraelit: Né qofté se njé grua mbetet me barré dhe lind njé
mashkull, do té jeté e papastér pér shtaté dit&, do té jeté e papastér si né ditét e zakoneve
té saj.

3 Ditén e teté do té rrethpritet mishi i prepucit té djalit.

4 Pastaj ajo do té rrijé akoma tridhjeté e tre dité pér té pastruar gjakun e saj; nuk do té
preké asnjé send té shenjté dhe nuk do té hyjé né shenjtéroren, deri sa té plotésohen ditét
e pastrimit té saj.

5 Por né rast se lind njé vajzg, ajo do té jeté e papastér dy javé si né kohén e zakoneve té
saj; dhe do té rrijé gjashtédhjeté dité pér t'u pastruar nga gjaku.

6 Kur té plotésohen ditét e pastrimit té saj, pavarésisht né se éshté fjala pér njé djalé apo
vajzé, do t'i cojé priftit, né hyrje té cadrés sé mbledhjes, njé gengj motak si olokaust dhe
njé péllumb té ri o njé turtull, si flijim pér mékatin.

7 Pastaj prifti do t'i ofrojé para Zotit dhe do té bé&jé shlyerjen pér t&; dhe ajo do té jeté
pastruar nga rrjedha e gjakut té saj. Ky éshté ligji pér gruan gé lind njé mashkull apo njé
femér.

8 Dhe né rast se i mungojné mjetet pér té ofruar njé gengj, do t& marré dy turtuj ose dy
péllumba té rinj, njérin si olokaust dhe tjetrin si flijimin e mékatit. Prifti do té bé&jé shlyerjen
pér té, dhe ajo do té jeté e pastér".

KAPITULL 13

Zoti u foli akoma Moisiut dhe Aaronit, duke théné:

2 "Kur njé njeri ka mbi lékurén e trupit té tij njé énjtje apo njé kore ose njé njollé té
shndritshme, dhe bé&het mbi I€kurén e trupit té tij njé shenjé e plagés sé lebrés, ai do t'i
¢ohet priftit Aaron apo njérit prej bijve té tij priftérin;.

3 Prifti do té shqyrtojé plagén mbi Iékurén e trupit; né gofté se gimja e plagés éshté béré e
bardhé dhe plaga duket mé e thellé se |€kura e trupit, kemi té béjmé me plagé té lebrés;
prifti, pasi ta shqyrtojé, do ta shpallé té& papastér até njeri.

4 Por né qofté se njolla e shndritshme mbi lékurén e trupit éshté e bardhé dhe nuk duket
se éshté mé e thellé se Iékura, dhe gimja e saj nuk éshté béré e bardhé, prifti do ta izolojé
pér shtaté dité até qé ka plagén.

5 Ditén e shtaté, prifti do ta ekzaminojé pérséri; dne né qofté se plaga duket se éshté
ndalur dhe nuk éshté pérhapur mbi I€kuré, prifti do ta izolojé edhe shtaté dité té tjera.

6 Prifti do ta shqyrtojé pérséri ditén e shtaté; dhe, po té shikojé qé plaga éshté zvogéluar
dhe nuk éshté pérhapur mbi IEkuré, prifti do ta shpallé té pastér: ishte vetém njé pucérr
me gelb. Ai do té lajé rrobat e tij dhe do té jeté i pastér.

7 Por né rast se pugcrra éshté zgjeruar mbi lékurén pasi ai iu paragit priftit pér t'u shpallur i
pastér, ai do té kontrollohet pérséri nga prifti;

8 prifti do ta kontrollojé; dhe né rast se shikon gé pugrra éshté zgjeruar mbi lékuré, prifti do



ta shpallé até té papastér; éshté lebér.

9 Kur te njé njeri shfaget njé plagé e lebrés, ai do t'i cohet priftit.

10 Prifti do ta ekzaminojé; dhe né qofté se énjtja mbi lékuré éshté e bardhé dhe e ka
zbardhur gimen, dhe né énijtje ka pak mish té gjallé,

I kemi njé lebér kronike mbi lékurén e trupit té tij dhe prifti do ta shpallé até té papastér;
nuk do ta izolojé, sepse éshté i papastér.

12 Por né qofté se lebra pérhapet edhe mé mbi lékuré né ményré gé té mbulojé téré
IEkurén e atij gé ka plagén, nga koka deri te kémbét, kudo gé shikon prifti,

13 prifti do ta kontrollojé; dhe né qofté se lebra ka mbuluar téré trupin e tij, do ta shpallé té
pastér até gé ka plagén; éshté béré i téri i bardhé, pra, éshté i pastér.

14 Por ditén qé do té dalé mbi té mish i gjallg, ai do té shpallet i papastér.

15 Kur prifti ka pér té paré mishin e gjallé, do ta shpallé até t& papastér; mishi i gjallé éshté
i papastér; éshté lebér.

16 Por né rast se mishi i gjallé ndryshon pérséri dhe béhet i bardhé, ai duhet té shkojé te
prifti;

17 dhe prifti do ta kontrollojé; dhe né qofté se plaga éshté béré e bardhé, prifti do té
shpallé té pastér até qé ka plagén; ai éshté i pastér.

18 Kur mbi lekurén e trupit zhvillohet njé ulceré, dhe ajo éshté shéruar,

19 dhe né vendin e ulcerés formohet njé énjtje e bardhé ose njé njollé e shndritshme e
bardhé-kuqalashe, kjo duhet t'i tregohet priftit.

20 prifti do ta ekzaminojé; né qofté se njolla duket mé e thellé se lékura dhe gimja e saj
éshté béré e bardhé, prifti do ta shpallé até té papastér; éshté plagé lebre gé ka
shpérthyer né ulceré.

21 Por né rast se prifti, duke e ekzaminuar, sheh gé né njollé nuk ka gime té bardha dhe
gé ajo nuk éshté mé e thellé se |ékura dhe éshté pakésuar, ai do ta izolojé shtaté dité.

22 Neé rast se njolla zgjerohet mbi lékuré, prifti do ta shpallé té papastér; éshté njé plagé
lebre.

23 Por né rast se njolla ka mbetur né vend dhe nuk éshté zgjeruar, ajo éshté mbresé e
ulcerés dhe prifti do ta shpallé té pastér.

24 Né rast se dikush péson mbi lékurén e tij njé djegie té shkaktuar nga zjarri, dhe mishi i
gjallé i djegies béhet njé njollé e shndritshme, e bardhé-kugalashe, ose e bardhé,

25 prifti do ta shqyrtojé; dhe né qofté se gimja e njollés éshté béré e bardhé dhe njolla
duket mé e thellé se Iekura, &shté lebér gé ka shpérthyer né djegien. Prifti do ta shpallé té
papastér; éshté plagé lebre.

26 por né rast se prifti, duke shqyrtuar, sheh gé nuk ka gime té bardhé né njollé dhe gé kjo
nuk éshté mé e thellé se Iékura, por éshté pakésuar, prifti do ta izolojé shtaté dité até njeri.
27 Ditén e shtaté, prifti do ta kontrollojé; dhe né qofté se njolla éshté pérhapur edhe mé
mbi lékuré, prifti do ta shpallé té papastér; éshté plagé lebre.

28 Né gofté se njolla e shndritshme ka mbetur pérkundrazi né té njéjtin vend dhe nuk
éshté pérhapur mbi Iékuré, por éshté pakésuar, éshté njé énjtje shkaktuar nga djegia; prifti
do ta shpallé té pastér, sepse éshté mbresa e djegies.

29 Kur njé burré apo njé grua ka njé plagé né koké apo né mjeker,

30 prifti do té ekzaminojé plagén; né rast se duket mé e thellé se lékura dhe né té ka gime
té verdha dhe té holla, prifti do ta shpallé até té papastér; éshté gere, domethéné lebér e
kokés apo e mjekrés.

31 Neé qgofte se pérkundrazi prifti shqgyrton plagén e geres, dhe kjo nuk duket mé e thellé se



Iékura dhe né té nuk ka gime té zeza, prifti do ta izolojé shtaté dité até gé ka plagén e
geres.

32 Ditén e shtaté prifti do té kontrollojé plagén dhe, po té jeté se gerja nuk éshté pérhapur
dhe nuk ka né té gime té verdha, dhe gerja nuk duket mé e thellé se I&kura,

33 ai person do té rruhet, por nuk do té rruajé pjesén e prekur nga gerja; dhe prifti do ta
izolojé shtaté dité té tjera até qé ka geren.

34 Ditén e shtaté prifti do té kontrollojé geren; dhe né qofté se gerja nuk éshté pérhapur
mbi lIékuré dhe nuk duket mé e thellé se IEkura, prifti do ta shpallé té pastér; ai do té lajé
rrobat e tij dhe do té jeté i pastér.

35 Por né qofté se, pasi éshté shpallur i pastér, gerja éshté pérhapur mbi lekurg,

36 prifti do ta kontrollojé até; né qofté se gerja éshté pérhapur mbi lékuré, prifti nuk duhet
té kérkojé gimen e verdhé; ai éshté i papastér.

37 Por né qofté se gerja duket se éshté ndaluar dhe né té jané rritur gime té zeza, gerja
éshté shéruar; ai éshté i pastér dhe prifti do ta shpallé té pastér.

38 Né rast se njé burré apo njé grua ka mbi leékurén e trupit té tij njolla t& shndritshme,
vecanérisht njolla té shndritshme bardhoshe,

39 prifti do t'i shqyrtojé; dhe né qofté se njollat e shndritshme mbi Iékurén e trupit té tyre
kané njé ngjyré té bardhé té zbehté, &shté njé erupsion té lIékurés; ai éshté i pastér.

40 Né rast se njé njeriu i bien flokét e kokés, éshté tullac, por éshté i pastér.

41 Ne rast se i bien flokét mbi ballg, éshté tullac mbi ballg, por i pastér.

42 Por né rast se né pjesén tullace té kokés ose té ballit shfaget njé plagé e bardhé-
kugalashe, éshté lebér, gé ka shpérthyer mbi koké apo mbi ballé.

43 Prifti do ta shqyrtojé; dhe né qofté se énjtja e plagés mbi pjesén tullace té kokés apo té
ballit éshté e bardhé-kugalashe, njélloj si lebra mbi IEkurén e trupit,

44 gshté lebroz; éshté i papastér, dhe prifti do ta shpallé até té papastér, pér shkak té
plagés mbi kokén e tij.

45 Lebrozi, i prekur nga kjo plagé, do té veshé rroba té grisura dhe do ta mbajé kokén té
zbuluar; do té mbulojé mjekrén e tij dhe do té bértasé: "papastér, papastér".

46 Do té jeté i papastér téré kohén gé do té keté plagén; éshté i papastér; do té jetojé
vetém; do té banojé jashté kampit.

47 Né gofté se ka njé plagé lebre mbi njé palé rroba, qofté rrobé leshi apo njé rrobé liri,
48 njé stofé o njé puné me shtiza, prej liri ose leshi, né lekuré apo né ¢farédo sendi prej
lékure,

49 né se plaga éshté e gjelbéruar ose kugalashe mbi rrobat apo mbi lékurén, mbi stofin
ose mbi punén e béré me shtiza, ose mbi ¢farédo tjetér sendi t& punuar me I€kuré, éshté
plagé lebre, dhe do t'i tregohet priftit.

50 Prifti do té shqyrtojé plagén dhe do té izolojé shtaté dité até gé ka plagén.

51 Ditén e shtaté do té ekzaminojé plagén; dhe né qofté se plaga éshté pérhapur mbi
rrobat, o mbi stofén, o mbi trikotazhin, o mbi IEkurén apo mbi ¢farédo sendi té punuar me
Iékuré, éshté njé plagé lebre té kege; éshté njé gjé e papastér.

2 Ai do t'i djegé kéto rroba o stofin ose trikotazhin prej leshi a prej liri ose ¢farédo sendi té
béré me l€kuré, mbi té cilin ndodhet plaga, sepse éshté njé lebér e kege; do té digjen né
Zjarr.

53 Por né rast se prifti ekzaminon plagén, dhe kjo nuk éshté pérhapur mbi rrobat o mbi
stofin, o mbi trikotazhin ose mbi ¢do send prej |ékure,

54 prifti do té urdhérojé qé té lahet sendi mbi té cilin éshté kjo plagé, dhe do ta izolojé



personin pér shtaté dité té tjera.

5 Prifti do té ekzaminojé plagén, mbasi té jeté laré; né qofté se plaga nuk ka ndryshuar
ngjyré, edhe sikur t& mos jeté pérhapur, éshté gjé e papastér; do ta djegésh né zjarr; ajo
vazhdon té hajé nga brenda apo nga jashté.

56 Né qgofté se prifti e ekzaminon dhe plaga, pasi éshté larg, éshté pérmirésuar, do ta
shkulé nga rrobat, a nga |Iékura, a nga stofi apo nga trikotazhi.

57 Por né rast se duket ende mbi rrobat, stofin, trikotazhin, ose mbi ¢do send tjetér prej
IEkure, éshté njé e keqe qé po pérhapet; do té djegésh me zjarr sendin mbi té cilin
ndodhet plaga.

8 Rrobat, o stofi, o trikotazhi ose ¢do send tjetér i béré me Iékuré gé ke laré dhe nga i cili
éshté zhdukur plaga, do té lahet njé heré té dyté dhe do té jeté i pastér.

59 Ky éshté ligji pér plagén e lebrés mbi njé palé rroba leshi ose prej liri, mbi stofin apo
trikotazh ose c¢farédo sendi té béré prej I€kure, pér ta shpallur té pastér apo pér ta shpallur
té papastér".

KAPITULL 14

Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné:

2 "Ky éshte ligji lidhur me lebrozin pér ditén e pastrimit té tij. Ai do t'i cohet priftit.

3 Prifti do té dalé nga kampi dhe do ta vizitojé até dhe né qofté se plaga e lebrés i éshté
shéruar té lebrosurit,

4 prifti do té urdhérojé té merren pér até gé do té pastrohet dy zogj té gjallé dhe té pastér,
dru kedri, nga skarlati dhe hisopi.

° Prifti do té urdhérojé gé té theret njé nga zogjté né njé ené prej argjili me ujé té
rriedhshém.

6 Pastaj do t& marré zogun e gjallé, drurin e kedrit, skarlatin dhe hisopin, dhe do t'i zhytg,
me zogun e gjallé, né gjakun e zogut té therur né ujé té rrjedhshém.

7 Do ta spérkaté pastaj shtaté heré mbi até gé duhet té& pastrohet nga lebra; do ta shpallé
até té pastér dhe do ta léré té shkojé té liré zogun e gjallé népér fusha.

8 Ai gé duhet té pastrohet do té lajé rrobat e tij, do té rruajé téré gimet e tij, do té lahet né
ujé dhe do té jeté i pastér. Pas késaj mund té hyjé né kamp, por do té géndrojé shtaté dité
jashté cadrés sé tij.

9 Ditén e shtaté do té rruajé téré gimet e kokés sé tij, t& mjekrés sé tij dhe té vetullave té
tij; do té rruajé shkurt té gjitha gimet e tij. Do té lajé rrobat e tij dhe do té lajé trupin e tij né
ujé dhe do té jeté i pastér.

10 Diten e teté do té marré dy gengja pa té meta, njé gengj femér njévjecar pa té meta, tri
té dhjeta efe majé mielli, té pérziera me vaj, si njé oferté ushqimi, dhe njé log vaji;

1 dhe prifti gé kryen pastrimin do té paragesé até gé duhet té pastrohet dhe té gjitha kéto
gjéra para Zotit né hyrje té cadrés sé mbledhjes.

12 pastaj prifti do té marré njé gengj dhe do ta ofrojé si flijim riparimi, me logun e vajit, dhe
do t'i tundé si njé oferté e tundur para Zotit.

13 Do ta theré pastaj gengjin né vendin ku theren flijimet pér mékatin dhe olokaustet, né
vendin e shenjté, sepse si flijim riparimi i pérket priftit, késhtu é&shté flijimi pér mékatin;
éshté gjé shumé e shenjté.

14 prifti do té marré pak gjak nga flijimi i riparimit dhe do ta véré né skajin e veshit té
djathté té atij qé duhet té pastrohet, mbi gishtin e madh té dorés sé tij t& djathté dhe mbi



gishtin e madh té kémbés sé tij té djathté.

15 pastaj prifti do té marré pak vaj nga logu dhe do ta derdhé mbi péllémbén e dorés sé tij
té majté;

16 pastaj prifti do té ngjyejé gishtin e dorés sé tij té djathté né vajin qé ka né dorén e majté
dhe me gishtin do té spérkaté shtaté heré pak vaj pérpara Zotit.

17 Dhe nga mbetja e vaijit gé ka né dorg, prifti do té véré pak né skajin e veshit té djathté
té atij gé duhet té pastrohet, mbi gishtin e madh té dorés sé tij té djathté dhe mbi gishtin e
madh té kémbés sé tij té djathté, né vendin ku ka véné gjakun e flijimit té riparimit.

18 Mbetjen e vajit qé ka né doré, prifti do ta véré mbi kokén e atij gé duhet té pastrohet;
késhtu prifti do té& béjé pér té shlyerjen pérpara Zotit.

19 pastaj prifti do té ofrojé flijimin pér mékatin dhe do té béjé shlyerjen pér até gé do té
pastrohet nga papastértia e tij; pas késaj do té theré olokaustin.

20 Prifti do té ofrojé olokaustin dhe blatimin e ushgimit mbi altar; késhtu ai do té keté
mundési té béjé pér té shlyerjen dhe ai do té jeté i pastér.

21 Né rast se ky person éshté i varfér dhe nuk mund t'i sigurojé kéto gjéra, do té marré
vetém njé gengj pér ta ofruar si flijim pér shkeljen e kryer, si njé oferté té tundur, pér té
béré shlyerjen

22 dhe dy turtuj apo dy péllumba té rinj, sipas mundésive té tij; njéri do té jeté pér flijimin
pér mékatin dhe tjetri pér olokaustin.

23 Ditén e teté do t'i cojé, pér pastrimin e tij, kéto gjéra priftit né hyrje té cadrés sé
mbledhjes pérpara Zotit.

24 Dhe prifti do t&é marré gengjin e flijimit pér shkeljen dhe logun e vajit, dhe do t'i tundé si
njé oferté e tundur pérpara Zotit.

25 pastaj do té theré gengjin e flijimit pér shkeljen e kryer. Prifti do t& marré pak gjak nga
flijimi pér shkeljen dhe do ta véré né skajin e veshit té djathté té atij gé do té pastrohet mbi
gishtin e madh té dorés sé tij té djathté dhe mbi gishtin e madh té kémbés sé tij té djathté.
26 Prifti do té derdhé pak vaj mbi péllémbén e dorés sé tij t& majté.

27 Dhe me gishtin e dorés sé tij té djathté, prifti do té spérkasé shtaté heré pak nga vaji qé
ka né dorén e tij té majté pérpara Zotit.

28 pastaj prifti do té véré pak nga vaji gé ka né doré mbi skajin e veshit té djathté té atij g&
duhet té pastrohet, mbi gishtin e tij t¢ madh té dorés sé djathté dhe mbi gishtin e madh té
kémbés sé tij té djathté, né vendin ku ka véné gjakun e flijimit t& shkeljes.

29 Mbetjen e vajit gé ka né dorég, prifti do ta véré mbi kokén e atij gé do té pastrohet, pér té
béré shlyerjen pér até pérpara Zotit.

30 pastaj do té ofrojé njé nga turtujt a njé nga té dy péllumbat e rinj, sipas mundésive té tij;
31 do té ofroje até gé ka mundur té sigurojé, njérin si flijim pér mékatin dhe tjetrin si
olokaust, bashké me blatimin e ushqimit; késhtu prifti do té béjé shlyerjen pérpara Zotit
pér até gé do té pastrohet.

32 Ky éshté ligji pér até qé éshté prekur nga plaga e lebrés dhe nuk ka mjetet pér té
siguruar até gé kérkohet pér pastrimin e tij".

33 Zoti u foli akoma Moisiut dhe Aaronit, duke théné:

34 "Kur do té hyni né vendin e Kanaanit gqé uné ju jap né pronési, né rast se dérgoj plagén
e lebrés né njé shtépi té vendit qé éshté prona juaj,

35 j zoti i shtépisé do té shkojé t'ia deklarojé priftit, duke théné: "Mé duket se ka njé faré
plage né shtépiné time".

36 Atéheré prifti do té urdhérojé gé té zbrazet shtépia para se ai té hyjé pér té shqyrtuar



plagén, me géllim gé gjithcka gé ndodhet né shtépi t&¢ mos béhet e papastér. Pastaj prifti
do té hyjé pér té ekzaminuar shtépiné.

37 Do té ekzaminojé pastaj plagén; né qofté se plaga gé ndodhet mbi muret e shtépisé ka
disa zgavra té gjelbéra apo té kugérreme gé duken mé té thella se sipérfagja e mureve,

38 prifti do té dalé nga shtépia, te porta dhe do ta mbyllé shtépiné pér shtaté dité.

39 Ditén e shtaté prifti do té kthehet dhe do ta ekzaminojé shtéping; né rast se plaga éshté
pérhapur né muret e shtépisé,

40 prifti do té urdhérojé gé té higen gurét mbi té cilét ndodhet plaga dhe t'i hedhin né njé
vend té papastér jashté gytetit.

41 pastaj do té urdhérojé qé té kruhet pjesa e brendshme e shtépisé rreth e gark, dhe do
ta hedhin suvané gé kané rrézuar jashté gytetit, né vend té papastér.

42 pastaj do té marrin guré té tjeré dhe do t'i véné né vendin e té paréve, dhe do t& marrin
gélgere tjetér pér té suvatuar shtépiné.

43 Por né rast se plaga shpérthen pérséri né shtépi, mbasi jané hequr gurét dhe mbasi
shtépia éshté kruar dhe éshté suvatuar pérseéri,

44 prifti do té hyjé pér té kontrolluar shtéping; né qofté se plaga éshté e pérhapur né
shtépi, kemi njé lebér té kege né shtépi; kjo éshté e papastér.

45 Prandaj do ta shémbé shtépiné dhe do t'i cojé gurét, Iéndén e drurit dhe suvané jashté
gytetit, né njé vend té papastér.

46 pervec késaj kushdo gé hyn né shtépi gjaté gjithé kohés gé mbeti e mbyllur, do té jeté i
papastér deri né mbrémje.

47 Kush fle né shtépi, do té lajé rrobat e tij; po késhtu ai gé ha né shtépi do té lajé rrobat e
tij.

48 Por né qofté se prifti hyn né shtépi dhe e kontrollon, dhe plaga nuk éshté pérhapur né
shtépi pasi éshté suvatuar, prifti do ta shpallé até té pastér, sepse plaga éshté shéruar.

49 Pastaj, pér té pastruar shtépiné, do té marré dy zogj, dru kedri, skarlat dhe hisop;

50 do té theré pastaj njé nga zogjté né njé ené argjili me ujé té rrjiedhshém;

51 dhe do té marré drurin e kedrit, hisopin, skarlatin dhe zogun e gjallg, dhe do t'i zhyté né
gjakun e zogut té therur dhe né ujé té rrjedhshém, dhe do ta spérkaté shtépiné shtaté
heré.

52 Késhtu do ta pastrojé shtépiné me gjakun e zogut, me ujin e rrjiedhshém, me zogun e
gjallé, me drurin e kedrit, me hisopin dhe me skarlatin;

53 por do ta léré zogun té iké i liré jashté qytetit, népér fusha; késhtu do té béjé shlyerjen,
pér shtépiné, dhe kjo do té jeté e pastér.

54 Ky éshte ligji pér ¢do plagé té lebrés dhe té geres,
55 pér lebrén e rrobave dhe té shtépisé,
56 pér énjtjet, pucrrat me gelb dhe njollat e shndritshme,

57 pér té mésuar kur njé gjé éshté e papastér dhe kur éshté e pastér. Ky éshté ligji pér
lebrén".

KAPITULL 15

Zoti u foli akoma Moisiut dhe Aaronit, duke u théné:
2 "Foluni bijve té Izraelit dhe u thoni atyre: Kushdo gé ka njé fluks nga trupi i tij, ky fluks
éshté i papastér.

3 Papastértia e tij éshté prodhuar nga fluksi: ai €shté i papastér pér sa kohé fluksi i trupit



té tij éshté ende né veprim, ashtu edhe kur fluksi né trupin e tij éshté ndaluar.

4 Cdo shtrat mbi té cilin shtrihet ai gé ka fluksin do té jeté i papastér; po ashtu do té jeté e
papastér cdo gjé mbi té cilén ai ulét.

> Kushdo qé prek shtratin e tij do té lajé rrobat e tij dhe do té& lahet me ujé, dhe ka pér té
géné i papastér deri né mbrémije.

6 Kush ulet mbi ¢farédo gjéje mbi té cilen éshté ulur ai gé ka fluksin, do té lajé rrobat e tij
dhe veten me ujé, dhe do té jeté i papastér deri né mbrémije.

7 Kush prek trupin e atij gé ka fluksin, do té lajé rrobat e tij dhe do té lahet né ujé, dhe do
té jeté i papastér deri né mbrémje.

8 Né gofté se ai gé ka fluksin péshtyn mbi diké qé éshté i pastér, ky do té lajé rrobat e tij
dhe do té lahet né ujé, dhe do té jeté i papastér deri né mbrémje.

9 Cdo shalé mbi té cilen hipén ai gé ka fluksin do té jeté e papastér.

10 Kushdo qé prek cfarédo gjéje gé ka gené nén té, do té jeté i papastér deri né mbrémje.
Kushdo gé trasporton kéto sende do té lajé rrobat e tij dhe do té lahet me ujé, dhe do té
jeté i papastér deri né mbrémije.

1 Kushdo gé prek até gé ka fluksin, pa i laré duart, duhet té lajé rrobat e tij dhe té lahet né
ujé, dhe do té jeté i papastér deri né mbrémje.

12 Ena prej balte, e prekur nga ai qé ka fluksin, do té thyhet; dhe ¢do ené prej druri do té
lahet né ujé.

13 Kur ai gé ka fluksin éshté pastruar nga fluksi i tij, do t& numérojé shtaté dité pér
pastrimin e tij; pastaj do té lajé rrobat e tij dhe do té lajé trupin e tij né ujé té rrjedhshém,
dhe do té jeté i pastér.

14 Ditén e teté do té marré dy turtuj ose dy péllumba té rinj dhe do té vijé pérpara Zotit né
hyrje té cadrés sé mbledhjes, dhe do t'ia japé priftit.

15 Prifti do t'i ofrojé: njérin si flijim pér mékatin dhe tjetrin si olokaust; késhtu prifti do té
béjé shlyerjen pér té pérpara Zotit, pér shkak té fluksit té tij.

16 Né rast se njé njeri ka njé léshim fare, ai do té lajé téré trupin e tij né ujé, dhe do té jeté
i papastér deri né mbrémje.

17 Cdo rrobé dhe ¢do lékuré mbi té cilat ka faré do té lahet me ujé, dhe do té jeté e
papastér deri né mbrémije.

18 Né rast se njé burré bie né shtrat me njé grua dhe ka njé Iéshim fare, do té lahen qé té
dy me ujé dhe do té jené té papastér deri né mbrémje.

19 Né qofté se njé grua ka njé fluks né trupin e saj, dhe ky éshté njé fluks gjaku,
papastértia e saj do té zgjasé shtaté dité; kushdo gé e prek até do té jeté i papastér deri
né mbrémje.

20 Cfaredo gjé mbi té cilén ajo shtrihet gjaté papastértisé sé saj, do té jeté e papastér;
cfarédo gjé mbi té cilén ulet, do té jeté e papastér.

21 Kushdo qé prek shtratin e saj do té lajé rrobat e tij dhe do té lahet né ujé, dhe do té jeté
i papastér deri né mbrémje.

22 Kushdo qé prek cfarédo gjé mbi té cilen ajo éshté ulur, do té lajé rrobat e tij dhe do té
lahet né ujé; do té jeté i papastér deri né mbrémije.

23 Kur ajo éshté ulur mbi shtrat ose mbi ¢farédo gjé tjetér, kur dikush e prek até do té jeté i
papastér deri né mbrémije.

24 Né rast se njé burré bie né shtrat me té, papastértia e saj kalon mbi té dhe ai do té jeté i
papastér pér shtaté dité; dhe ¢cdo shtrat mbi té cilin ai shtrihet, do té jeté i papastér.

25 Né gofté se njé grua ka njé fluks gjaku prej disa ditésh jashté kohés sé papastértisé sé



zakoneve, ose fluksi vazhdon tej kohés sé duhur, ajo do té jeté e papastér pér gjithé ditét
e fluksit té papastér, ashtu si éshté né ditét e papastértisé sé saj t& zakoneve.

26 Cdo shtrat mbi té cilin shtrihet gjaté ditéve té fluksit té saj, do té jeté pér té si shtrati i
zakoneve té saj; dhe ¢do gjé mbi té cilén ajo ulet do té keté po até papastérti t& zakoneve
té saj.

27 Kushdo qé prek kéto gjéra do té jeté i papastér; do té lajé rrobat e tij dhe do té lahet né
ujé; do té jeté i papastér deri né mbrémje.

28 Por pas pastrimit té& saj nga fluksi, do t& numérojé shtaté dite, dhe pastaj do té jeté e
pastér.

29 Ditén e teté do té marré dy turtuj ose dy péllumba té rinj dhe do t'ia ¢ojé priftit né hyrje
té cadrés sé mbledhjes.

30 Prifti do ta ofrojé njérin prej tyre si flijim pér mékatin dhe tjetrin si olokaust; prifti do té
kryejé pér té shlyerjen, pérpara Zotit, té fluksit qé e bénte té papastér.

31 Késhtu do t'i mbani té ndaré bijté e Izraelit nga ajo qé i ndot, gé té mos vdesin pér
shkak té papastértisé sé tyre, duke ndotur tabernakullin tim gé ndodhet midis tyre.

32 Ky éshté ligji pér até qé ka njé fluks dhe pér até qé ka njé léshim fare, gjé qé e bén té
papastér,

33 dhe pér gruan gé vuan pér shkak té zakoneve té saja periodike, pér burrin ose gruan
gé ka njé fluks dhe pér burrin gé bie né shtrat me njé grua té papastér".

KAPITULL 16

Zoti i foli Moisiut mbas vdekjes sé dy bijve té Aaronit, gé vdigén kur u paraqitén para
Zotit me zjarr té& ndaluar.

2 Zoti i tha Moisiut: "Foli Aaronit, véllait ténd, dhe thuaji t¢ mos hyjé né ¢farédo kohe né
shenjtérore, pértej perdes, pérpara pajtuesit gé ndodhet mbi arké, gé té mos vdesg, sepse
uné do té shfagem né rené mbi pajtuesin.

3 Aaroni do té hyjé né shenjtérore né kété ményré; do té marré njé dem té vogél pér
flijimin pér mékatin dhe njé dash pér olokaustin.

4 Do té veshé tunikén e shenijté prej liri dhe do té mbajé mbi trupin e tij pantallona pre;j liri;
do té ngjeshé brezin prej liri dhe do ta véré mbi koké callmén prej liri. Kéto jané veshjet e
shenijta; ai do t'i veshé pasi ta keté laré trupin me ujé.

5 Nga asambleja e bijve té Izraelit do t&é marré dy cjep pér flijimin e mékatit dhe njé dash
pér olokaustin.

6 Aaroni do té ofrojé demin e vogél pér flijimin e mékatit, qé e ka pér vete, dhe do té bgjé
shlyerjen pér vete dhe pér shtépiné e tij.

7 Pastaj do t'i marré té dy cjepté dhe do t'i paragesé pérpara Zotit né hyrje té cadrés sé
mbledhjes.

8 Aaroni do t'i hedhé né short dy cjepté: njéri prej tyre do té caktohet pér Zotin dhe tjetri do
té shérbejé si cjap pér shlyerjen e fajit.

9 Aaroni do té afrojé cjapin e caktuar pér Zotin dhe do ta ofrojé si flijim pér mékatin;

10 por cjapi i caktuar si cjap fajshlyes do té paraqitet i gjallé para Zotit, me géllim qé mbi té
té béhet shlyerja dhe pér ta cuar pastaj né shkretétiré si cjap fajshlyes.

- Aaroni do té ofrojé, pra, demin e vogél té flijimit pér mékatin dhe do té bé&jé shlyerjen
pér vete dhe pér shtépiné e tij; dhe do ta theré demin e vogél té flijimit pér mékatin pér
vete.



12 pastaj do t& marré njé temjanicé plot me gymyré té ndezur t&é marré nga altari pérpara
Zotit dhe do t'i keté duart e tij t&é mbushura me temjan té parfumuar né pluhur, dhe do té
Cojé cdo gjé matané velit.

13 Do ta véré temjanin mbi zjarr pérpara Zotit, me géllim qé reja e temjanit t& mbulojé
pajtuesin gé éshté mbi déshminé; késhtu ai nuk do té vdesé.

14 pastaj do té marré ca gjak té demit t& vogél dhe do ta spérkaté me gishtin e tij mbi
pajtuesin nga ana lindore, do té spérkaté shtaté heré edhe pak gjak me gishtin e tij
pérpara pajtuesit.

15 pastaj do té theré cjapin e flijimit pér mékatin, gé éshté pér popullin, dhe do té cojé
gjakun e tij matané velit; dhe do té béjé me kété gjak até gé ka béré me gjakun e demit té
vogél; do ta spérkaté mbi pajtuesin dhe para pajtuesit.

16 Késhtu do té béjé shlyerjen pér shenjtéroren, pér shkak té papastértive té bijve té
Izraelit, té shkeljeve té tyre dhe té té gjitha mékateve té tyre. Do té veprojé né té njéjtén
ményré pér cadrén e mbledhjes, gé mbetet midis tyre, né mes té papastértive té tyre.

17 Né cadrén e mbledhjes, kur ai do té hyjé né shenjtéroren pér té béré shlyerjen, nuk do
té keté njeri, deri sa ai té keté dalé dhe té keté béré shlyerjen pér veten, pér shtépiné e tij
dhe pér téré asamblené e Izraelit.

18 Ai do té dalé drejt altarit qé ndodhet para Zotit dhe do té bé&jé shlyerjen pér té: do té
marré ca gjak nga demi i vogél dhe ca gjak nga cjapi dhe do ta véré mbi brirét e altarit
rreth e gark.

19 pastaj do té spérkaté ca gjak mbi t&é me gishtin e tij shtaté heré me radhé; késhtu do ta
pastrojé dhe do ta shenjtérojé nga papastértité e bijve té lIzraelit.

20 Kur té keté mbaruar sé kryeri shlyerjen pér shenjtéroren, pér cadrén e mbledhjes dhe
pér altarin, do té afrojé cjapin e gjallé.

21 Aaroni do té vendosé té dyja duart e tij mbi kokén e cjapit té gjallé dhe do té rréfejé mbi
té téré padrejtésité e bijve té Izraelit, té gjitha shkeljet e tyre, téré mékatet e tyre, dhe do t'i
véré mbi kokén e cjapit; pastaj do ta ¢ojé né shkretétiré me ané té njé njeriu té zgjedhur
enkas.

22 Cjapi do té mbarté mbi vete né toké té vetmuar té gjitha padrejtésité e tyre dhe ai njeri
do ta léré té shkojé né shkretétiré.

23 pastaj Aaroni do té hyjé né cadrén e mbledhjes, do té zhveshé rrobat e tij prej liri gé
kishte veshur pér té hyré né shenjtérore dhe do t'i IEré aty.

24 Do té lajé trupin e tij me ujé né njé vend té shenjté, do té veshé rrobat e tij dhe do té
dalé pér té ofruar olokaustin e tij dhe olokaustin e popullit, dhe do té béjé shlyerjen pér
vete dhe pér popullin.

25 pastaj do té tymosé mbi altar dhjamin e flijimit pér mékatin.

26 Ai gé e ka leshuar cjapin, e zgjedhur si cjap fajshlyes, do té lajé rrobat e tij dhe trupin e
tij me ujé dhe, mbas ké&saj mund té kthehet né kamp.

27 Do té ¢ohen pas késaj jashté kampit demi i vogél i flijimit pér mékatin dhe cjapi i flijimit
pér mékatin, gjaku i té cilit &shté cuar né shenjtérore pér té béré shlyerjen; dhe do té
djegin né zjarr Iékurét, mishin dhe ndyrésité e tyre.

28 pastaj ai gé i djeg do té lajé rrobat dhe trupin e tij me ujé; pas késaj, ai mund té kthehet
né kamp.

29 Ky do té jeté pér ju njé ligj i pérjetshém: né muajin e shtaté, ditén e dhjeté té muaijit, do
té pérulni shpirtrat tuaj dhe nuk do té kryeni asnjé puné, as ai gé ka lindur né vend as i
huaji gé banon midis jush.

30 Sepse até dité prifti do t& b&jé shlyerjen pér ju, pér tju pastruar, me géllim gé té jeni té



pastruar nga téré mékatet tuaja pérpara Zotit.

31 Eshté pér ju njé e shtuné madhéshtore pushimi dhe ju do té pérulni shpirtrat tuaj; éshté
njé ligj i pérjetshém.

32 Prifti, qé éshté vajosur dhe qé éshté shenjtéruar pér té shérbyer si prift né vend té atit
té tij, do té béjé shlyerjen dhe do té veshé rrobat prej liri, rrobat e shenijta.

33 Ai do té béjé shlyerjen pér shenjtéroren e shenijté; do té bejé shlyerjen pér cadrén e
mbledhjes dhe pér altarin, do té bé&jé njékohésisht shlyerjen pér priftérinjté dhe pér téré
popullin e asamblesé.

34 Ky do té jeté pér ju njé ligj i pérjetshém, pér té shlyer mékatet e bijve té Izraelit pér té
gjitha mékatet e tyre, njé heré né vit". Dhe Moisiu béri ashtu si¢ e kishte urdhéruar Zoti.

KAPITULL 17

Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné:

2 "Foli Aaronit, bijve té tij dhe té gjithé bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre: Kjo éshté ajo qé
Zoti ka urdhéruar, duke théné:

3 Kushdo nga shtépia e Izraelit ther njé ka ose njé gengj apo njé dhi brenda kampit, ose
jashté kampit,

4 dhe nuk e con né hyrjen e cadrés sé mbledhjes pér ta paraqitur si njé oferté pér Zotin
pérpara tabernakullit t& Zotit, do t& mbahet si fajtor gjaku; ka derdhur gjak dhe ky njeri do
té shfaroset né mes té popullit té tij;

> dhe kjo me qéllim gé bijté e Izraelit, né vend gé té flijojné flité e tyre né fusha, t'ia cojné
Zotit né hyrje té cadrés sé mbledhjes, priftit, dhe t'ia ofrojné Zotit si flijim falénderimi.

6 Prifti do té spérkasé gjakun mbi altarin e Zotit, né hyrje té cadrés sé mbledhjes, dhe do
té tymosé dhjamin me eré shumé té kéndshme pér Zotin.

7 Ata nuk do t'i ofrojné mé flijimet e tyre demonéve, prapa té ciléve jané poshtéruar. Ky do
té jeté pér ta njé ligj i pérjetshém, pér gjithé brezat e tyre.

8 U thuaj akoma: "Cilido burré i shtépisé sé Izraelit ose nga té huajt qé banojné midis jush
té ofrojé njé olokaust apo njé flijim,

9 dhe po t& mos e ¢ojé né hyrjen e cadrés sé mbledhjes pér t'ia ofruar Zotit, ky njeri do té
shfaroset né mes té popullit té tij.

10 Neé rast se dikush nga shtépia e Izraelit apo nga té huajt qé banojné midis jush ha
cfarédo lloj gjaku, uné do ta kthej fytyrén time kundér atij qé ha gjak dhe do ta shfaros né
mes té popullit té tij.

1 Sepse jeta e mishit éshté né gjak. Prandaj ju kam urdhéruar ta vini mbi altar pér té béré
shlyerjen pér jetén tuaj, sepse éshté gjaku gé bén shlyerjen e fajit pér jetén.

12 Prandaj u kam théné bijve té Izraelit: asnjéri prej jush nuk ka pér té ngréné gjak; as i
huaji gé banon midis jush nuk ka pér t& ngréné gjak”.

13 Dhe né gofté se ndonjé prej bijve té Izraelit ose té té& huajve qé banojné midis jush zé
né gjah njé kafshé ose njé zog gé mund té hahet, do té derdhé gjakun e tij dhe do ta
mbulojé me dhe;

14 sepse éshté jeta e ¢cdo mishi; gjaku i tij mban jetén e tij. Prandaj u kam théné bijve té
Izraelit: "Nuk do té hani gjakun e asnjé mishi, sepse jeta e cdo mishi éshté gjaku i tij;
kushdo gé do ta hajé do té shfaroset”.

15 Dhe cfarédo personi, qgofté i lindur né vend apo i huaj, gé ha njé kafshé té ngordhur né
ményré natyrale apo té shqyer, do té lajé rrobat dhe do té lahet veté me ujé, dhe ka pér té



gené i papastér deri né mbrémje; pastaj do té jeté i pastér.
16 Por né rast se nuk lan rrobat e tij dhe nuk lan trupin e tij, do té mbajé fajin e paudhésisé
Sé tij".

KAPITULL 18

Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné:
2 "Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre: Uné jam Zoti, Peréndia juaj.

3 Nuk do té béni si¢ béjné né vendin e Egjiptit, ku keni banuar, dhe nuk do té béni si¢
béjné né vendin e Kanaanit ku po ju ¢oj; ju nuk do té ndigni zakonet e tyre.

4 Do té zbatoni dekretet e mia dhe do té respektoni statutet e mia, duke iu pérmbajtur
atyre. Uné jam Zoti, Peréndia jua;.

° Do té respektoni statutet dhe dekretet e mia, me anén e té cilave, kushdo qgé i zbaton né
praktiké, ka pér té jetuar. Uné jam Zoti.

6 Asnjé nga ju nuk do t'i afrohet ndonjé té aférmi nga gjaku pér té zbuluar lakurigésiné e
tij. Uné jam Zoti.

7 Nuk do té zbulosh lakurigésiné e atit ténd apo lakurigésiné e nénés sate; ajo éshté néna
jote; nuk do té zbulosh lakurigésiné e sa;.

8 Nuk do té zbulosh lakurigésiné e gruas sé atit ténd; ajo éshté lakurigésia e atit ténd.

9 Nuk do té zbulosh lakurigésiné e motrés sate, bijé e atit ténd ose bijé e nénés sate,
gofté e lindur né shtépi ose jashté saj.

10 Nuk do té zbulosh lakurigésiné e bijés sé birit ténd apo té bijés sé bijés sate, sepse
lakurigésia e tyre éshté veté lakurigésia jote.

I Nuk do té zbulosh lakurigésiné e bijés sé gruas té atit ténd, e lindur nga ati yt; éshté
motra jote; mos zbulo lakurigésiné e sa,j.

12 Nuk do té zbulosh lakurigésiné e motrés sé atit ténd; éshté njé e aférme e ngushté e
atit ténd.

13 Nuk do té zbulosh lakurigésiné e motrés sé nénés sate, sepse éshté njé e aférme e
ngushté e nénés sate.

14 Nuk do té zbulosh lakurigésiné e véllait té atit ténd; nuk do t'i afrohesh gruas sé tij; ajo
éshté halla jote.

15 Nuk do té zbulosh lakurigésiné e nuses sé birit ténd; ajo éshté gruaja e djalit ténd; mos
zbulo lakurigésiné e saj.

16 Nuk do té zbulosh lakurigésiné e gruas sé véllait ténd; éshté lakurigésia e véllait ténd.
17 Nuk do té zbulosh lakurigésiné e njé gruaje dhe té bijés sé saj; nuk do té marrésh bijén
e birit té saj, as bijén e bijés sé saj pér té zbuluar lakurigésing; jané té aférm té ngushté té
saj; éshté njé incest.

18 Nuk do té marrésh njé grua bashké me té& motrén pér ta béré shemér, duke zbuluar
lakurigésiné e saj ndérsa tjetra éshté akoma gjallé.

19 Nuk do t'i afrohesh njé gruaje pér té zbuluar lakurigésing e saj né periudhén e
papastértisé sé saj té shkaktuar nga zakonet.

20 Nuk do té kesh marrédhénie seksuale me gruan e fqinjit ténd pér t'u ndotur me té.

21 Nuk do té lejosh gé asnijé prej trashégimtaréve té tu t'i ofrohet Molekut; dhe nuk do té
pérdhosésh emrin e Peréndisé ténd. Uné jam Zoti.

22 Nuk do té kesh marrédhénie seksuale me njé burré, ashtu si béhet me njé grua; éshté
njé gjé e neveritshme.



23 Nuk do té bashkohesh me asnjé kafshé duke u ndotur me té; gjithashtu asnjé grua té
mos i afrohet njé kafshe pér t'u bashkuar me t&; éshté njé degjenerim i neveritshém.

24 Mos u ndotni me asnjé nga kéto gjéra, sepse me gjithé kéto gjéra jané ndotur kombet
gé po bé&hem gati t'i pérzé pérpara jush.

25 Vendi éshté ndotur; prandaj uné do ta dénoj pér paudhésiné e tij, dhe vendi do té vjellé
banorét e tij.

26 Ju, pra, do té respektoni statutet dne dekretet e mia dhe nuk do té kryeni asnjé nga ato
gjéra té neveritshme, as ai gé ka lindur né vend ashtu edhe i huaji gé banon midis jush,

27 (sepse té gjithé kéto gjéra té neveritshme i kané béré banorét e vendit gé ishin para
jush, dhe vendi éshté ndotur),

28 gé edhe ju, po té jeté se e ndotni, vendi t& mos ju vjellé ashtu si ka vjellé kombin gé&
ishte para jush.

29 Sepse cilido gé kryen ndonjé prej kétyre gjérave té neveritshme, personat gé i kryejné
do té shfarosen né mes té tyre.

30 Do té respektoni, pra, urdhérimet e mia, nuk do té ndigni asnjé nga zakonet e
neveritshme gé jané para jush dhe nuk do té ndoteni me to. Uné jam Zoti, Peréndia juaj".

KAPITULL 19

Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné:

2 "Foli téré asamblesé sé bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre: Jini té shenijté, sepse uné Zoti,
Peréndia juaj, jam i shenjté.

3 Secili prej jush té respektojé nénén dhe atin e tij, po késhtu té respektojé té shtunat e
mia. Uné jam Zoti Peréndia juaj.

4 Mos iu drejtoni idhujve dhe mos béni peréndi me metal té shkriré. Uné jam Zoti,
Peréndia juaj.

5 Kur t'i ofroni njé flijim falénderimi Zotit, do ta ofroni né ményré gé té pélgehet.

¢ Do té hahet po até dité gé e ofroni dhe ditén vijuese; dhe né rast se mbetet digka deri né
ditén e treté, do ta digjni me zjarr.

7 Né rast se hahet ndonjé pjesé e tij ditén e treté éshté njé gjé e neveritshme; flijimi nuk
do té pélgehet.

8 Prandaj kushdo gé e ha do té réndohet me fajin e paudhésisé sé tij, sepse ka pérdhosur
até gé éshté e shenjté pér Zotin; ky njeri do té shfaroset né mes té popullit té tij.

9 Kur do té korrni tokat tuaja, nuk do té korrésh deri né cepat e arés sate dhe nuk do té
mbledhésh kallinjté gé kané mbetur pas korrjes sate;

10 dhe né vreshtin ténd nuk do té kthehesh prapé, as do té mbledhésh bistakét e mbetur
nga vreshti yt; do t'i |ésh pér té varfrin dhe pér té huajin. Uné jam Zoti, Peréndia juaj.

1 Nuk do té vidhni, nuk do té& génjeni dhe nuk do t&é mashtroni njéri-tjetrin.

12 Nuk do té béni betim té rremé né emrin tim, nuk do té pérdhosni emrin e Peréndisé
tuaj. Uné jam Zoti.

13 Nuk do t& mundosh fginjin ténd dhe as do ta vjedhésh; méditjen e punétorit mos e mbaj
te ti deri né méngjesin vijues.

14 Nuk do té mallkosh té shurdhérin dhe nuk do té vésh asnjé pengesé para té verbrit, por
do té kesh friké nga Peréndia yt. Uné jam Zoti.

15 Nuk do té bésh padrejtési gjaté gjykimit; nuk do té tregohesh i anshém me té varférin
as do té nderosh personat e fugishém; por do té gjykosh té aférmin ténd me drejtési.



16 Nuk do té shkosh e té sillesh duke shpifur népér popullin ténd, as do t& mbash géndrim
kundér jetés té té aférmit ténd. Uné jam Zoti.

17 Nuk do té urresh véllané ténd né zemrén ténde; gorto gjithashtu fginjin ténd, por mos u
ngarko me asnjé mékat pér shkak té tij.

18 Nuk do té hakmerresh dhe nuk do té mbash méri kundér bijve té popullit ténd, por do ta
duash té aférmin ténd si veten ténde. Uné jam Zoti.

19 Té respektoni statutet e mia. Nuk do té& bashkosh kafshé té llojeve t& ndryshme; nuk do
té mbjellésh arén ténde me lloje té ndryshme farérash, nuk do té veshésh asnjé palé rroba
té endura me materiale té ndryshme.

20 Né gofte se dikush ka marrédhénie seksuale me njé grua gé éshté skllave e premtuar
njé njeriu, por gé nuk éshté shpenguar dhe nuk ka fituar lirin€, do t& dénohen gé té dy, por
nuk do té dénohen me vdekje, sepse ajo nuk ishte e liré.

21 Burri do t'i cojé Zotit, né hyrje té cadrés sé mbledhjes, njé dash si fli pér shkeljen;

22 dhe me dashin e flijimit pér shkeljen prifti do t& b&jé pér té shlyerjen pérpara Zotit pér
mékatin gé ai ka kryer; dhe mékati gé ai ka kryer do t'i falet.

23 Kur té hyni né vendin tuaj dhe té keni mbjellé lloj-lloj drurésh frutoré, do t'i konsideroni
frutat e tyre si té parrethprera; pér tre vjet do té jené pér ju si té parrethprera; prandaj nuk
duhet té hahen.

24 Por vitin e katért té gjitha frutat e tyre do té jené té shenjtéruara, do té jené pér lavding
e Zotit.

25 Vitin e pesté do té hani frutat e tyre, me géllim gé prodhimi i tyre t&é mund té rritet. Uné
jam Zoti, Peréndia juaj.

26 Nuk do té hani asgjé gé pérmban gjak. Nuk do té zbatoni asnjé lloj shortarie ose
magjie.

27 Nuk do t'i prisni rrumbullak flokét anéve té kokés, as do té shkurtosh fundin e mjekrés
sate.

28 Nuk do té béni asnjé prerje né mishin tuaj pér njé té vdekur, nuk do té béni asnjé
tatuazh mbi trupin tuaj. Uné jam Zoti.

29 Mos e ndot bijén ténde duke e béré kurvé, gé vendi t&é mos jepet pas kurvérisé dhe té
mos mbushet me prapési.

30 Té respektoni té shtunat e mia dhe do té keni respekt pér shenjtéroren time. Uné jam
Zoti.

31 Mos iu drejtoni mediumeve dhe magjistaréve; mos u konsultoni pér t&¢ mos u ndotur me
ané té tyre. Uné jam Zoti, Peréndia juaj.

32 Cohu né kémbé para atij gé ka kokén té zbardhur, nderoje plakun dhe ki friké nga
Peréndia yt. Uné jam Zoti.

33 Kur njé i huaj banon bashké me ju né vendin tuaj, mos e trajtoni keq.

34 Té huajin gé banon midis jush ta trajtoni njélloj si ai gé ka lindur midis jush; ti do ta
duash si veten ténde, sepse edhe ju ishit t& huaj né vendin e Egjiptit. Uné jam Zoti,
Peréndia juaj.

35 Nuk do té béni padrejtési né gjykime, pérsa u pérket masave té gjatésisé, té peshés
dhe té kapacitetit.

36 Do té keni peshore té sakta, pesha té sakta, efa té sakté, hin té sakté. Uné jam Zoti,
Peréndia juaj gé ju nxori nga vendi i Egjiptit.

37 Do té respektoni, pra, té gjitha statutet dhe dekretet e mia dhe do t'i vini né zbatim. Uné
jam Zoti.



KAPITULL 20

Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné:

2 "Do t'u thuash bijve té Izraelit: Cilido nga bijté e Izraelit ose nga té huajt gé banojné né
Izrael do gé t'i japé Molekut ndonjé nga trashégimtarét e tij, do té dénohet me vdekije;
populli i vendit do ta vrasé me guré.

3 Uné vet do ta kthej fytyrén time kundér kétij njeriu dhe do ta shfaros né mes té popullit té
tij, sepse i ka dhéné Molekut disa nga trashégimtarét e tij pér té ndotur shenjtéroren time
dhe pér té pérdhosur emrin tim té shenijté.

4 Dhe né rast se populli i vendit mbyll syté para kétij njeriu, kur ai i jep trashégimtarét e tij
Molekut, dhe nuk e dénon me vdekije,

5 do té jem uné gé do ta kthej fytyrén time kundér kétij njeriu dhe kundér familjes sé tij, do
ta shfaros né mes té popullit té tij até dhe téré ata gé kurvérohen me té, duke u shitur para
Molekut.

6 Dhe né rast se njé person u drejtohet mediumeve dhe magjistaréve pér t'u kurvéruar
pas tyre, uné do ta kthej fytyrén time kundér kétij personi dhe do ta shfaros né mes té
popullit té tij.

7 Shenjtérohuni, pra, dhe gofshi té shenjté, sepse uné jam Zoti, Peréndia jua;.

8 Respektoni statutet e mia dhe i vini né zbatim. Uné jam Zoti gé ju shenjtéron.

9 Kushdo gé mallkon té atin ose t& émén, do té dénohet me vdekje, sepse ka mallkuar t&
atin o té émén; gjaku i tij do té bjeré mbi té.

10 Né rast se ndonjéri shkel kurorén me gruan e njé tjetri, né qofté se shkel kurorén me
gruan e fqinjit té tij, shkelési dhe shkelésja e kurorés do té€ dénohen me vdekje.

I Né gofte se dikush bie né shtrat me gruan e atit té tij, ai zbulon lakurigésiné e té atit;
prandaj gé té dy do té dénohen pa tjetér me vdekje; gjaku i tyre do té bjeré mbi ta.

12 Né rast se dikush bie né shtrat me nusen e birit té tij, gé té dy do té dénohen me
vdekje; kané kryer njé degjenerim té neveritshém; gjaku i tyre do té bjeré mbi ta.

13 Né qgofté se dikush ka marrédhénie seksuale me njé burré ashtu si ato qé béhen me njé
grua, gé té dy kané kryer njé degjenerim té neveritshém, do té dénohen pa tjetér me
vdekje; gjaku i tyre do té bjeré mbi ta.

14 Né qgofte se dikush merr pér grua bijén dhe nénén e saj, kemi njé incest; do té digjen né
zjarr si ai ashtu dhe ato, me géllim gé té mos keté incest midis jush.

15 Né rast se njé burré bashkohet me njé kafshé, ai do t& dénohet me vdekje; do té vritet
edhe kafsha.

16 Né rast se njé grua i afrohet njé kafshe pér t'u bashkuar me té, do té vrasésh gruan dhe
kafshén; do té dénohen pa tjetér me vdekje; gjaku i tyre do té bjeré mbi ta.

17 Né qofté se dikush merr motrén e vet, bijén e atit té tij ose bijén e nénés sé tij dhe sheh
lakurigésiné e saj dhe ajo sheh lakurigésiné e tij, ky éshté njé turp; té dy do té shfarosen
né syté e bijve té popullit té tyre; ai ka zbuluar lakurigésiné e motrés sé vet; do té mbajé
dénimin e paudhésisé sé tij.

18 Neé rast se dikush bie né shtrat me njé grua gjaté kohés sé zakoneve té saj dhe zbulon
lakurigésiné e saj, ai ka zbuluar fluksin e saj dhe ajo ka zbuluar fluksin e gjakut té vet; gé
té dy do té shfarosen né mes té popullit té tyre.

19 Nuk do té zbulosh lakurigésiné e motrés sé nénés sate ose té motrés sé atit ténd,
sepse né kété ményré zbulohet lakurigésia e njé té aférmi té njé gjaku; qé té dy do té
mbajné dénimin e paudhésisé sé tyre.

20 Né qofté se dikush bie né shtrat me gruan e ungjit té tij, ai zbulon lakurigésiné e ungjit



té tij; gé té dy do té mbajné dénimin pér mékatin e tyre; do té vdesin pa fémijé.

21 Né gofte se dikush merr gruan e véllait té tij, kjo éshté njé gjé e papastér; ai ka zbuluar
lakurigésiné e véllait té tij; nuk do té kené fémijé.

22 Do té respektoni, pra, té gjitha statutet dhe dekretet e mia dhe do t'i vini né zbatim, me
géllim gé vendi ku po ju ¢oj té banoni t& mos ju vjellé jashté.

23 Dhe nuk do té ndigni zakonet e kombeve gé uné po béhem gati t'i pérzé pérpara jush;
ata i kané béré téré kéto gjéra, prandaj uné i urrej.

24 Por juve ju thashé: Ju do té shtini né doré vendin e tyre; do t'ju jap si proné; éshté njé
vend ku rrjedh qumésht dhe mijalté. Uné jam Zoti, Peréndia juaj, qé€ ju ka ndaré nga popuijt
e tjeré.

25 Do té dalloni, pra, kafshét e pastra nga ato té papastra, zogjté e pastér nga ata té

papastér, dhe nuk do béheni té& neveritshém duke ngréné kafshé, zogj o ¢farédo gjé gé
higet zvarré mbi toké dhe gé uné i kam vecguar pér ju si té papastra.

26 Dhe do té jeni t& shenjté pér mua, sepse uné, Zoti, jam i shenjté, dhe ju kam ndaré nga
popujt e tjeré me géllim gé té jeni té mité.

27 Né gofté se njé burré apo njé grua éshté medium apo magijistar, ata do t& dénohen pa
tjietér me vdekje; do t'i vrisni me guré; gjaku i tyre do té bjeré mbi ta".

KAPITULL 21

Zoti i tha akoma Moisiut: "Folu priftérinjve, bijve té Aaronit, dhe u thuaj: Asnjé prift t& mos
ndotet pér njé té vdekur né mes té popullit té tij,

2 veg se po té jeté njé i aférm i tij i njé gjaku: néna, ati, biri, bija, véllai
3 dhe motra e tij ende e virgjér gé jeton me t&, dhe qé nuk éshté martuar ende; pér até
mund té ndotet.

4 Duke géné njé udhéheqgés né mes té popullit té tij, nuk do té ndotet duke pérdhosur
veten e tij.

5 Priftérinjté nuk do té béjné tonsurén mbi kokén e tyre, nuk do té rruajné mjekrén e tyre
dhe nuk do té béjné prerje mbi mishin e tyre.

6 Do té jené té shenijté pér Peréndiné e tyre dhe nuk do té pérdhosin emrin e Peréndisé
sé tyre, sepse i ofrojné flijime Zotit, t& pérgatitura me zjarr dhe bukén Peréndisé sé tyre;
prandaj do té jené té shenjté.

7 Nuk do té& marrin pér grua njé kurvé, as edhe njé grua fagenxiré; nuk do t& marrin njé
grua té ndaré nga burri, sepse jané té shenjté ndaj Peréndisé sé tyre.

8 Ti do ta konsiderosh priftin té shenjté, sepse ai i ofron bukén Peréndisé ténd; ai ka pér té
géné i shenjté pér ty, sepse uné, Zoti gqé ju shenjtéroj, jam i shenjté.

9 Né rast se bija e njé prifti humb nderin duke u béré kurvé, ajo turpéron té atin: ajo do té
digjet me zjarr.

10 por ai gé éshté kryeprift midis véllezérve té tij, mbi kokén e té cilit éshté véné vaiji i
vajosjes dhe qé éshté shenijtéruar pér té veshur rrobat e shenjta, nuk do té zbulojé kokén
dhe nuk do té shqyejé rrobat.

I Nuk do t'i afrohet asnjé kufome; nuk do té ndotet as pér té atin, as pér té émen.

12 Nuk do té dalé nga shenijtérorja dhe nuk do té pérdhosé shenjtéroren e Peréndisé sé tij,
sepse shenjtérimi i vajosjes nga ana e Peréndisé éshté mbi t&. Uné jam Zoti.

13 Do té marré pér grua njé virgjéreshé.

14 Nuk do té marré as grua té ve, as té ndaré nga burri, as grua fagenxiré, as kurvé; por



do té marré pér grua njé virgjéreshé nga populli i tij.

15 Nuk do té turpérojé trashégimtarét e tij né mes té popullit; sepse uné jam Zoti gé ju
shenjtéron".

16 Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné:

17 "Foli Aaronit dhe i thuaji: Né brezat e ardhshém asnjé burré nga fisi yt, qé ka ndonjé
gjymtim, nuk do té mund té afrohet pér té ofruar bukén e Peréndisé sé tij;

18 sepse asnjé njeri gé ka ndonjé gjymtim nuk do t&é mund té afrohet: as i verbri, as i ¢ali
as ai gé ka njé fytyré té pércudnuar, ose ka njé gjymtyré té deformuar,

19 njé thyerje t&é kémbés apo té dorés,

20 as gungagi as shkurtabigi as ai qé ka njé njollé né sy apo njé ekzemé, a zgjeben apo
herdhet té shtypura.

21 Asnjé burré nga fisi i priftit Aaron gé ka ndonjé gjymtim nuk do té afrohet pér t'i ofruar
flijimet e béra me zjarr Zotit. Ka njé gjymtim; t& mos afrohet pér té ofruar bukén e
Peréndisé sé tij.

22 Ai do t& mund té hajé bukén e Peréndisé sé tij, gjéra shumé té shenjta dhe gjéra té
shenjta;

23 nuk do t'i afrohet velit as edhe altarit, sepse ka njé gjymtim. Nuk do té pérdhosé vendet
e mia té shenjta, sepse uné jam Zoti gé i shenjtéroj".

24 Dhe Moisiu ia tha kéto gjéra Aaronit, bijve té tij dhe gjithé bijve té Izraelit.

KAPITULL 22

Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné:

2 "Folu Aaronit dhe bijve té tij gé té& heqin doré nga gjérat e shenjta g&¢ mé jané shenjtéruar
nga bijté e Izraelit dhe té mos pérdhosin emrim tim té shenjté. Uné jam Zoti.

3 U thuaj atyre: "Cilido burré i fisit tuaj gé né brezat e ardhshme do t'u afrohet né gjendje
papastértie gjérave té shenijta, gé bijté e Izraelit ia kané shenjtéruar Zotit, do té shfaroset
nga prania ime. Uné jam Zoti.

4 Asnjé burré nga fisi i Aaronit, i sémuré nga lebra ose me fluks qofté, nuk do té hajé gjéra
té shenjta deri sa té béhet i pastér. Gjithashtu ai gé prek ¢farédo gjé qé éshté béré e
papastér nga kontakti me njé kufomé, apo ai gqé ka pasur njé Iéshim fare,

% ose ai qé ka prekur njé zvarranik gé e ka béré té papastér, ose njé njeri qé i ka
komunikuar njé papastérti té ¢farédo lloji,

6 personi gé ka prekur kéto gjéra do té jeté i papastér deri né mbrémje dhe nuk ka pér té
ngréné gjéra té shenijta para se té keté laré trupin e tij me ujé;

7 mbas peréndimit té diellit do té jeté i pastér dhe do té mund té hajé gjéra té shenita,
sepse jané ushqgimi i tij.

8 Prifti nuk do té hajé mish kafshe t& ngordhur né ményré té natyrshme apo té shqyer, pér
té mos u béré i papastér. Uné jam Zoti.

9 Priftérinjté do té respektojné, pra, até qé kam urdhéruar, pérndryshe do té mbajné
dénimin e mékatit té tyre dhe do té vdesin sepse kané pérdhosur gjérat e shenjta. Uné
jam Zoti gé i shenjtéro;.

10 Asnjé i huaj nuk do té hajé gjéra té shenijta; as njé mik i priftit, as njé rrogtar nuk do té
mund té hajé gjérat e shenjta.

I Por né rast se prifti ble njé person me paraté e tij, ky do t&€ mund té hajé nga ky ushgim
ashtu si edhe ata gé kané lindur né shtépiné e tij; kéta mund té hané nga ushqimi i tij.



12 Bija e priftit g¢ éshté martuar me njé té& huaj nuk do té hajé gjéra té shenjta té ofruara
pér ngritje.

13 Por né qofté se bija e priftit ka mbetur e ve, apo éshté ndaré nga burri dhe nuk ka
fémijé, dhe &shté kthyer té rrij&é me té atin ashtu si kur ishte e re, do t& mund t& hajé nga
buka e atit té saj; po asnjé i huaj nuk do ta hajé até.

14 Neé gofte se dikush ha gabimisht njé gjé té shenijté, do t'i japé priftit gjéné e shenjte,
duke i shtuar njé té pestén.

15 Priftérinjté nuk do té pérdhosin, pra, gjérat e shenijta té bijve té Izraelit, gé ata i ofrojné
Zotit pér ngritje,

16 dhe nuk do té béjné qé ata t&é mbajné dénimin e mékatit pér té cilin do té béheshin

fajtoré, duke ngréné gjérat e tyre té shenjta; sepse uné, Zoti, i shenjtéroj"".
17 Zoti i foli akoma Moisiut duke i théné:

18 "Folu Aaronit, bijve té tij dhe gjithé bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre: Kushdo nga
shtépia e lIzraelit ose nga té huajt né Izrael, gé paraqget si olokaust pér Zotin njé oferté pér
cfarédo kushti ose ¢farédo dhurate sipas déshirés;

19 pér té géné i mirépritur, do té ofrojé njé mashkull, pa t& meta, té marré nga geté, nga
dhenté apo nga dhité.

20 Nuk do té ofroni asgjé gé ka njé t&é meté, sepse nuk do té ishte e pélqyer.

21 Kur dikush i ofron Zotit njé flijim falénderimi, qé éshté marré nga kopeja apo nga tufa,
gofté pér té pérmbushur njé kusht, qofté si oferté vullnetare, viktima pér t'u pélqyer duhet
té jeté e pérsosur; nuk duhet té keté asnjé té meté.

22 Nuk do t'i ofroni Zotit njé viktimé té verbér, té calé apo té gjymtuar, apo qé ka ulcera,
ekzemeé ose zgjebe; dhe nuk do té béni mbi altar flijime me zjarr pér Zotin.

23 Do t&é mund té paragesésh si oferté vullnetare njé ka ose njé dele gé ka njé kémbé
shumé té gjaté apo shumé té shkurtér; por si kusht nuk do té ishte i mirépritur.

24 Nuk do t'i ofrosh Zotit asnjé kafshé me herdhe té vrara, a té shtypura, té képutura apo
té prera; flijime té tilla nuk do té béni né vendin tua,j.

25 Nuk do pranoni nga i huaji asnjé nga kéto viktima pér ta ofruar si buké té Peréndisé
tuaj, sepse né to ka gjymtime dhe té meta; nuk do té pélgeheshin pér ju.

26 70ti i foli akoma Moisiut, duke i théné:

27 "Kur do té lindé njé vig, a njé gengj a njé kec, do ta lini shtaté dité me t& émén; nga dita
e teté e tutje do té pélgehet si flijim i béré me zjarr pér Zotin.

28 Nuk do té therni njé lopé apo njé dele me gjithé té voglin e saj né té njgjtén dité.
29 Kur do t'i ofroni Zotit njé flijim falénderimi, paragiteni né ményré qgé té pélgehet.

30 viktima do té hahet po até dité; nuk do té lini asgjé deri né méngjes. Uné jam Zoti.
31 Do té respektoni, pra, urdhérimet e mia dhe do t'i vini né zbatim. Uné jam Zoti.

32 Nuk do té pérdhosni emrin tim té shenjté, por do té shenjtéronem né mes té bijve té
Izraelit. Uné jam Zoti gé ju shenjtéron,

33 gé ju nxori nga vendi i Egjiptit pér t& géné Peréndia juaj. Uné jam Zoti".

KAPITULL 23

Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné:

2 "Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre: Ja festat e Zotit, g& ju do t'i shpallni si mbledhje
té shenjta. Festat e mia jané kéto:



3 Do té punohet gjashté dité, por dita e shtaté éshté njé e shtuné pushimi dhe mbledhjeje
té shenjté. Até dité nuk do té béni asnjé puné; éshté e shtuna e shenjtéruar Zotit né té téra
vendet ku do té banoni.

4 Kéto jané festat e Zotit, mbledhjet e shenijta gé ju do t'i shpallni né kohén e tyre.

° Muajin e paré, ditén e katérmbédhjeté t&é muaijit, midis dy mbrémjeve, bien Pashkét e
Zotit;

6 dhe ditén e pesémbédhjeté té po atij muaji bie festa e bukés sé ndorme pér nder té
Zotit; pér shtaté dité do té hani buké té ndorme.

7 Ditén e paré do té béni njé mbledhje té& shenjté; nuk do té& béni até dité asnjé puné té
réndé;

8 dhe pér shtaté dité do t'i ofroni Zotit flijime té béra me zjarr. Ditén e shtaté do té béhet
njé mbledhje e shenjté; gjaté asaj dite nuk do té béni asnjé puné té réndé".

9 Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné:

10 "Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj: Kur do té hyni né vendin gé uné po ju jap dhe do té
kryeni té korrat, do t'i coni priftit nj&é demet si prodhim i paré i korrjes suaj;

1 Ai do ta tundé demetin pérpara Zotit pér ju, me géllim gé té pélgehet; prifti do ta tundé
njé dité pas sé shtunés.

12 Ditén gjaté sé cilés do té tundni demetin, do t'i ofroni njé gengj motak, pa té meta, si
olokaust pér Zotin.

13 Blatimi i ushgimit gé do ta shogérojé do té jeté dy té dhjeta té efés majé mielli t& pérzier
me vaj, si flijim i béré me zjarr, me njé eré té kéndshme pér Zotin; libacioni do té jeté njé
cerek hin veré.

14 Nuk do té hani as bukg, as gruré té pjekur, as kalléza té freskéta, deri né até dité, deri
sa té mos keni cuar ofertén e Peréndisé tuaj. Ky éshté njé ligj i pérjetshém pér té gjithé
brezat tuaja, né té gjitha vendet ku do té banoni.

15 Nga dita pas sé shtunés, domethéné nga dita gé keni cuar demetin e ofertés sé tundur,
do té numéroni shtaté té shtuna té plota.

16 Do té numéroni pesédhjeté dité deri né ditén pas sé shtunés sé shtaté, pastaj do t'i
ofroni Zotit njé blatim té ri ushqgimi.

17 Do té coni né banesat tuaja dy buké pér njé oferté té tundur prej dy té dhjeta té efés
majé mielli; ato do té jené pjekur me maja, si prodhime té para té ofruara pér Zotin.

18 Sé bashku me kéto buké do té ofroni shtaté gengja motaké pa té meta, njé dem té
vogél dhe dy desh; ata do té jené njé olokaust pér Zotin sé bashku me blatimet e tyre
ushgimore dhe me libacionet e tyre; do té jeté njé flijim me eré té& kéndshme i béré me
Zjarr pér Zotin.

19 pastaj do té ofroni njé cjap si fli pér mékatin dhe dy gengja motake si flijim falénderimi.
20 Prifti do t'i tundé bashké me bukén e prodhimit té paré dhe me dy gengjat, si oferté e
tundur pérpara Zotit; ata do t'i shenjtérohen Zotit dhe do t'i takojné priftit.

21 po até dité do té shpallni nj¢ mbledhje té shenjté. nuk do té béni até dité asnjé puné té
réndé. Eshté njé ligj i pérjetshém pér té gjithé brezat tuaj, né té gjitha vendet ku do té
banoni.

22 Kur do té korrni t& mbjellat e tokés suaj, nuk do té korrni deri né cepat e arés sate dhe
nuk do té mblidhni kallinjté qé kané mbetur pas; do t'i lini pér té varfrin dhe pér té huajin.
Uné jam Zoti, Peréndia juaj".

23 7oti i foli akoma Moisiut, duke i théné:

24 "Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj: N& muajin e shtaté, ditén e paré té muaijit do té béni



njé pushim solemn, njé kremtim festiv té& njoftuar me buri, njé mbledhje té shenijté.

25 Nuk do té béni né até dité asnjé puné té réndé dhe do t'i ofroni Zotit disa flijime té béra
me zjarr".

26 Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné:

27 "Dita e dhjeté e kétij muaji té shtaté do té jeté dita e shlyerjes sé mékateve. Do té keté
pér ju njé mbledhje té shenjté; do té pérulni shpirtin tuaj dhe do t'i ofroni Zotit njé flijim té
béré me zjarr.

28 Gjaté késaj dite nuk do kryeni asnjé pung, sepse éshté dita e shlyerjes pér ju pérpara
Zotit, Peréndisé tuaj.

29 Sepse ¢do njeri gé né kété dité nuk pérulet, do té shfaroset né mes té popullit té tij.

30 Dhe ¢do person gé gjaté késaj dite do té béjé cfarédo pune, uné, kété person do ta
shfaros né mes té popullit té tij.

31 Nuk do té kryeni asnjé puné. Eshté njé ligj i pérjetshém pér té gjithé brezat tuaj, né té
gjitha vendet ku do té banoni.

32 Do té jeté pér ju njé e shtuné pushimi, gjaté sé cilés do té pérulni shpirtin tuaj; ditén e
nénté té muajit, nga mbrémja deri né mbrémjen vijuese, do té kremtoni té shtunén tuaj".
33 Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné:

34 "Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre: Dita e pesémbédhjeté e kétij muaji té shtaté do
té jeté festa e kasolleve pér shtaté dité, pér nder té Zotit.

35 Ditén e paré do té béhet njé mbledhje e shenijté; nuk do té béni gjaté késaj dite asnjé
puné té rénde.

36 Shtaté dité me radhé do t'i ofroni Zotit njé flijim t& béré me zjarr. Ditén e teté do té keni
njé mbledhje t& shenjté dhe do t'i ofroni Zotit njé flijim t& béré me zjarr. Eshté dita e
kuvendit madhéshtor, nuk do té béni gjaté késaj dite asnjé puné té réndé.

37 Kéto jané festat e Zotit gqé ju do t'i shpallni si mbledhje té shenjta, pér t'i ofruar Zotit njé
flijim t& béré me zjarr, njé olokaust dhe njé blatim ushgimi, njé viktimé dhe libacione, ¢do
gjé né ditén e caktuar,

38 pérveg té shtunave té Zotit, pérve¢ dhuratave dhe kushteve tuaja sipas déshirés gé do
t'i paragisni Zotit.

39 pérvec késaj ditén e pesémbédhjeté té muaijit té shtaté, kur té keni vjelur prodhimet e
tokés, do té kremtoni njé festé pér Zotin shtaté dité me radhé; dita e paré do té jeté njé
dité pushimi dhe dita e teté do té jeté gjithashtu njé dité pushimi.

40 Ditén e paré do té mblidhni frutat e druréve madhéshtoré: degé palme, degé me gjethe
té dendura dhe shelgje pérrenjsh, dhe do té gézoheni pérpara Zotit, Peréndisé tuaj, shtaté
dité me radhé.

41 Do ta kremtoni kété festé pér nder té Zotit shtaté dité pér ¢do vit. Eshté njé ligj i
pérjetshém pér té gjithé brezat tuaj. Do ta kremtoni muajin e shtaté.

42 Do té banoni né kasolle shtaté dité me radhé; té gjithé ata qé kané lindur né Izrael do té
banojné né kasolle,

43 me géllim gé pasardhésit tuaj té diné gé uné i kam detyruar bijté e Izraelit té banojné né
kasolle, kur i nxora nga vendi i Egjiptit. Uné jam Zoti, Peréndia juaj".

44 Keéshtu Moisiu u njoftoi bijve té Izraelit festat e Zotit.

KAPITULL 24



Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné:

2 "Urdhéro bijté e Izraelit té té sjellin vaj té pastér ullinjsh té shtypur pér dritén e shandanit,
pér t'i mbajtur llambat vazhdimisht té ndezura.

3 Né cadrén e mbledhjes, jashté velit qé éshté pérpara déshmisé, Aaroni do té kujdeset
pér vazhdimésiné nga mbrémja deri né méngjes para Zotit. Eshté njé ligj i pérjetshém pér
té gjithé brezat tua,j.

4 Ai do té kujdeset pér llambat e shandanit prej floriri té pastér gé jané para Zotit, pér
vazhdimésiné.

° Do té marrésh majé mielli dhe me té do té pjekésh dymbédhjeté kulag; cdo kulag do té
jeté dy té dhjetat e efés.

6 Do t'i vendosésh né dy radhé, gjashté né cdo radhé, mbi tryezén prej ari té pastér,
pérpara Zotit.

7 Dhe né ¢do radhé do té vésh temjan té pastér, i cili ka pér té gené njé kujtim mbi bukén,
si njé flijim i béré me zjarr pér Zotin.

8 Cdo té shtuné ai do t'i vendosé bukét pérpara Zotit, né vazhdimési; ato do t& merren nga
bijté e Izraelit; kjo éshté njé besélidhje e pérjetshme.

9 Bukeét i pérkasin Aaronit dhe bijve té tij, dhe kéta do t'i hané né njé vend té shenijté,
sepse do té jené njé gjé shumé e shenjté pér até midis flijimeve té& bé&ra me zjarr para
Zotit. Eshté njé ligj i pérjetshém".

10 Ndérkagq biri i njé gruaje izraelite dhe i njé egjiptasi doli né mes té bijve té Izraelit; dhe
ndérmjet djalit t& gruas izraelite dhe njé izraeliti plasi njé grindje.

I Biri i izraelites blasfemoi emrin e Zotit dhe e mallkoi até; késhtu e cuan te Moisiu. (Néna
e tij quhej Shelomith, ishte e bija e Dibrit, nga fisi i Danve).

12 E futén né burg, deri sa t'u tregohej vullneti i Zotit.

13 Dhe Zoti i foli Moisiut, duke i théné:

14 "Coje até blasfemues jashté kampit; té gjithé ata gé e kané dégjuar té véné duart e tyre
mbi kokén e tij dhe gjithé asambleja ta vrasé me guré.

15 pastaj folu bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre: "Kushdo gé mallkon Peréndiné e tij, do té
mbajé fajin e mékatit té tij.

16 Dhe kushdo gé e shan emrin e Zotit do té dénohet me vdekje; téré asambleja do ta
vrasé me guré. | huaj apo i lindur né vend, ai gé blasfemon emrin e Zotit do té dénohet me
vdekje.

17 Kush ia heq jetén njé njeriu, do té vritet.

18 Kush rreh pér vdekje njé kafshé, do ta paguajé: jeté pér jeté.

19 Kur dikush i shkakton njé démtim fqinjit té tij, ai do té pésojé po até gé i ka béré tjetrit;
20 thyerje pér thyerje, sy pér sy, dhémb pér dhémb; ai do té& pésojé po até gjymtim gé u ka
shkaktuar té tjeréve.

21 Kush rreh pér vdekje njé kafshé, do ta paguajé; por ai qé ia heq jetén njé njeriu do té
vritet.

22 Do té keni té njéjtin ligj pér té huajin dhe pér até gé ka lindur né vend; sepse uné jam
Zoti, Peréndia juaj".

23 pastaj Moisiu u foli bijve té Izraelit, té cilét e cuan jashté kampit até blasfemues dhe e
vrané me guré. Késhtu bijté e Izraelit vepruan ashtu si e kishte urdhé&ruar Zoti Moisiun.

KAPITULL 25



Zoti i foli akoma Moisiut né malin Sinai, duke i théné:

2 "Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre: Kur do t& hyni né vendin gé& uné po ju jap, toka
do té respektojé njé té shtuné pushimi pér Zotin.

3 Gjashté vjet me radhé do té mbjellésh arén ténde, gjashté vjet me radhé do té krasitésh
vreshtin ténd dhe do té mbledhésh prodhimet;

4 por viti i shtaté do té jeté njé e shtuné pushimi pér tokén, njé e shtuné pér nder té Zotit;
nuk do té mbjellésh as arén ténde, as do té krasitésh vreshtin ténd.

5 Nuk do té korrésh até gé rritet vetvetiu né prodhimin ténd dhe nuk do té vjelésh rrushin e
vreshtit t& pakrasitur; do té jeté njé vit pushimi pér tokén.

6 Até gé toka do té prodhojé gjaté pushimit té saj do té shérbejé si ushgim pér ty, pér
shérbétorin ose shérbétoren, pér punétorin ténd dhe pér té huajin, me njé fjalé pér ata gé
banojné me ty,

7 pér bagétiné dhe kafshét gé ndodhen né vendin ténd; téré prodhimi i saj do té shérbejé
si ushgim i tyre.

8 Gjithashtu do té llogaritésh pér vete shtaté té shtuna vitesh: shtaté heré shtaté vjet; kéto
shtaté javeé vitesh do té béjné pér ty njé periudhé prej dyzet e nénté vjetésh.

9 Ditén e dhjeté t& muaijit t& shtaté do t'i biesh burisé; ditén e shlyerjes do té béni qé té
bjeré buria né té gjithé vendin.

10 Dhe do té shenijtéroni vitin e pesédhjeté dhe do shpallni né vend liring pér té gjithé
banorét e tij. Do té jeté pér ju njé jubile; secili prej jush do té kthehet né pronén e vet dhe
secili prej jush do té kthehet né familjen e vet.

1 vViti i pesédhjeté do té jeté pér ju njé jubile; nuk do t& mbillni dhe nuk do té korrni até gé
rritet vetiu dhe nuk do té vilni vreshtat e pakrasitur.

12 Sepse éshté jubileu; ai do té jeté i shenjté pér ju; do té hani prodhimet gé ju japin arat.
13 Neé kété vit té jubileut secili do té kthehet né pronén e vet.

14 Ne rast se i shisni dicka fqinjit tuaj, ose blini dicka nga fqinji juaj, nuk do t'i béni asnjé té
padrejté njéri tjetrit.

15 Do té blesh nga fqinji yt né bazé té numrit té viteve gé kané kaluar mbas jubileut, dhe ai
do té té shesé né bazé té numrit té viteve té korrjes.

16 Sa mé tepér vite mbeten, aq mé tepér do ta ngresh ¢mimin; sa mé pak vite mbeten, aq
mé shumeé do ta ulésh cmimin; sepse ai té shet né bazé té numrit té korrjeve.

17 Asnjé nga ju té mos démtojé fqinjin e tij, por té keni friké nga Peréndia juaj; sepse uné
jam Zoti, Peréndia juaj.

18 Ju do té vini né zbatim statutet e mia, do té respektoni dekretet e mia dhe do t'i zbatoni;
késhtu do té banoni té sigurt né vendin tuaj.

19 Toka do té prodhojé frytet e saj dhe ju do t'i hani sa té ngopeni, dhe do té banoni té
sigurt né té.

20 Por né rast se thoni: "Cfaré do té hamé vitin e shtaté, po nuk mbollém dhe nuk korrém
prodhimet tona?".

21 Uné kam urdhéruar gé bekimi im té vijé mbi ju vitin e gjashté, dhe ai do t'ju japé njé
korrje gé do té mjaftojé pér tre vjet.

22 Késhtu vitin e teté do té mbillni dhe do té hani nga korrja e vjetér deri né vitin e nénté;
do té hani nga korrja e vjetér deri sa té vijé e reja.

23 Tokat nuk do té shiten pér gjithnjé, sepse toka éshté imja; sepse ju jeni té huaj dhe
giramarrés tek uné.

24 Prandaj né té gjithé vendin gé keni proné do té jepni té drejtén e shpengimit té tokés.



25 Né gofte se yt vélla béhet i varfér dhe shet njé pjesé té pronés sé tij, ai gé ka té drejtén
e shpengimit, i aférti i tij mé i ngushté, do té vijé dhe do té shpengojé até gé véllai i tij ka
shitur.

26 Dhe né qofté se dikush nuk ka njeri gé té mund ta shpengojé pronén e tij, por arrin té
gjejé veté shumén e nevojshme pér shpengimin,

27 do té numérojé vitet qé kaluan dhe do t'i japé blerésit shumén e viteve gé mbeten
akoma, dhe do té rifitojé késhtu pronén e tij.

28 Por né qofté se nuk éshté né gjéndije ta shpengojé pronén e tij, ajo gé ka shitur do té
mbetet né doré té blerésit deri né vitin e jubileut; até vit do té shpengohet dhe do té
kthehet né zotérim té tij.

29 Né rast se dikush shet njé shtépi né njé gytet té rrethuar me mure, ai ka té drejté ta
shpengojé gjaté njé viti té téré mbas shitjes se saj; e drejta e riblerjes zgjat njé vit té téré.
30 Por né qofté se shtépia gé ndodhet né gytetin e rrethuar me mure nuk éshté ribleré
para se té keté kaluar njé vit i téré, ajo do té mbetet pér gjithnjé proné e blerésit dhe e
trashégimtaréve té tij; nuk do t& shpengohet me rastin e jubileut.

31 Shtépité e fshatrave té parrethuara me mure do té konsiderohen pérkundrazi si toké
bujgésore; mund té shpengohen dhe me rastin e jubileut do té jené té shpenguara.

32 pérsa u pérket qyteteve té Levitéve, Levitét do té mund té riblejné gjithnjé shtépité e
gyteteve gé ishin proné e tyre.

33 Neé rast se pastaj dikush ble njé shtépi nga Levitét, shtépia e shitur né gytet gé éshté
proné e tyre do té shpengohet vitin e jubileut, sepse shtépité e gyteteve té Levitéve jané
proné e tyre, né mes té bijve té lzraelit.

34 Por tokat e kullotés té qyteteve té tyre nuk mund té shiten, sepse jané proné e
pérjetshme e tyre.

35 Né rast se véllai yt varférohet dhe ndodhet ngushté né mes tuaj, ti do ta pérkrahésh si
té huaj dhe si mik gqé té mund té jetojé prané teje.

36 Mos nxirr nga ai asnjé pérfitim ose dobi; por ki friké nga Peréndia yt, dhe véllai yt do té
jetojé prané teje.

37 Nuk do t'i japésh hua paraté e tua me kamaté, as do t'i japésh ushgimet e tua pér té
nxjerré ndonjé pérfitim.

38 Uné jam Zoti, Peréndia juaj, qé ju nxori nga vendi i Egjiptit gé t'ju jap vendin e Kanaanit
dhe gé té jem Peréndia juaj.

39 Né rast se véllai yt qé jeton prané teje béhet i varfér dhe shitet te ti, nuk do ta detyrosh
té té shérbejé si skllav,

40 por do té rrijé prané teje si argat dhe si mik; do té té& shérbejé deri né vitin e jubileut.
41 Atéheré do té largohet prej teje, ai dhe bijté e tij, dhe do té kthehet né familjen e tij;
késhtu do té rifitojé pronén e etérve té tij.

42 Sepse ata jané shérbétorét e mi, gé uné i kam nxjerré nga vendi i Egjiptit; nuk duhet,
pra, té shiten si shiten skllevérit.

43 Nuk do ta sundosh me ashpérsi, por té kesh friké Peréndiné ténd.

44 Sa pér skllavin dhe skllaven gé mund té kesh, do t'i marrésh nga kombet gé ju
rrethojné; prej tyre do té blini skllavin dhe skllaven.

45 Mund té blini gjithashtu skllevér ndér bijté e t& huajve gé jetojné midis jush dhe midis
familjeve té tyre gé gjenden midis jush dhe gé kané lindur né vendin tuaj; ata do té jené
proné e juaj.

46 Dhe mund t'ua lini si trashégim bijve tuaj pas jush, si proné e tyre; mund t'i shfrytézoni



si skllevér pér gjithnjé; por, sa pér véllezérit tuaj, bijté e lzraelit, askush nuk do té sundojé
mbi tjetrin me ashpérsi.

47 Né rast se njé i huaj gé jeton prané teje pasurohet dhe véllai yt gé jeton prané tij
varférohet, dhe i shitet té& huajit ose mikut gé& ndodhet prané teje, ose dikujt nga familja e
té huajit,

48 pas shitjes sé tij, mund té blihet pérséri; mund ta riblejé njé nga véllezérit e tij.

49 Mund ta riblejé ungji i tij ose biri i ungjit té tij; mund té riblihet nga njé i afért i po atij
gjaku; ose po té keté mjetet, mund té shpengohet vet.

50 Do té bejé llogariné me blerésin e tij, qysh prej vitit gé iu shit atij deri né vitin e jubileut;
dhe ¢cmimi gé do té paguhet do té llogaritet né bazé té numrit té viteve, duke i vlerésuar
ditét e tij si ato té njé argati.

51 Né gofté se mbeten akoma shumeé vijet, do ta paguajé shpengimin e tij né bazé té
numrit té tyre dhe ¢mimit me té cilin ge bleré;

52 po té jeté se mbeten vetém pak vite pér té arritur né jubile, do ta bé&jé llogariné me
blerésin e tij dhe do ta paguajé ¢mimin e shpengimit té tij né bazé té pak viteve gé kané
mbetur.

3 Si argat le té mbetet bashké me té zotin njé vit pas tjetrit, por ky nuk do ta trajtojé me
ashpérsi pérpara syve té tua.

>4 Dhe po nuk u shpengua me asnjé nga kéto ményra, do té lihet i liré né vitin e jubileut, ai
dhe bijté e tij.

55 Sepse bijté e Izraelit jané shérbétorét e mi; jané shérbétorét e mi, gé i nxora nga vendi i
Egjiptit. Uné jam Zoti, Peréndia juaj".

KAPITULL 26

" Nuk do té béni idhuj, nuk do té ngrini figura t& gdhendura ose ndonjé koloné dhe nuk
do té vendosni né vendin tuaj asnjé gur té stolisur me figura, me géllim gé té péruleni para
tij; sepse uné jam Zoti, Peréndia juaj.

2 Do té respektoni té shtunat e mia dhe do té respektoni shenjtéroren time. Uné jam Zoti.

3 Né rast se silleni simbas statuteve té mia, né se respektoni urdhrat e mia dhe i zbatoni
né praktiké,

4 uné do tju jap shirat simbas stinéve, toka do té japé prodhimin e saj dhe drurét e fshatit
do té japin frytet e tyre.

5 Té shirat do té vazhdojné deri né kohén e vjeljes sé rrushit dhe vjelja e rrushit do té
vazhdojé deri né kohén e mbjelljeve; do té hani bukén tuaj sa té ngopeni dhe do té banoni
té sigurt né vendin tuaj.

6 Uné do té bgj qé té mbretérojé pagja né vend; do té bini né shtrat dhe askush nuk ka pér
t'ju trembur; do té zhduk nga vendi juaj kafshét e kégia dhe shpata nuk ka pér té kaluar
népér vendin tuaj.

7 Ju do t'i ndigni armiqté tuaj dhe ata do té bien para jush t& shpuar tej pér tej nga shpata.
8 Pesé prej jush do té ndjekin njéqgind prej tyre, dhe njéqind prej jush do té ndjekin dhjeté
mijé prej tyre, dhe armiqté tuaj do té bien para jush té shpuar tej pér tej nga shpata.

9 Uné do té kthehem nga ju, do tju bé&j pjelloré dhe do tju shumzoj, dhe késhtu do t&
vértetoj besélidhjen time me ju.

10 Ju do té hani nga prodhimi i vjetér, i ruajtur pér njé kohé té gjaté dhe do ta higni até pér
t'i béré vend prodhimit té ri.



I Uné do ta vendos banesén time midis jush dhe nuk do t'ju pérzé.

12 Do té eci midis jush dhe do té jem Peréndia juaj, dhe ju do té jeni populli im.

13 Uné jam Zoti, Peréndia juaj, qé ju nxori nga vendi i Egjiptit, qé t& mos ishit mé skllevérit
e tij; e kam thyer zgjedhén tuaj dhe kam béré gé té ecni me kokén lart.

14 Por né rast se nuk mé dégjoni dhe nuk zbatoni né praktiké té gjitha urdhérimet e mia,

15 né rast se pérgmoni statutet e mia dhe shpirti juaj hedh poshté dekretet e mia, duke
mos zbatuar né praktiké té gjithé urdhérimet e mia, duke shkelur besélidhjen time,

16 edhe uné do ta bgj kété pér ju: do té ¢oj kundér jush tmerrin, ligéshtimin dhe ethet, té
cilét do té konsumojné syté tuaj dhe do ta béj jetén tuaj té meket; dhe do ta mbillni kot
farén tuaj, sepse do ta hané armiqté tua,j.

17 Do ta kthej fytyrén time kundér jush dhe armiqté tuaj do t'ju mundin; do té& sundoheni
prej atyre gé ju urrejné dhe do t'ua mbathni kémbéve pa gené té ndjekur nga askush.

18 Dhe né qgofté se edhe mbas késaj nuk mé dégjoni, uné do tju dénoj shtaté heré mé
tepér pér mékatet tuaja.

19 Do ta thyej kryelartésiné e forcés suaj, do ta bé&j giellin tuaj si hekur dhe tokén tuaj si
bakér.

20 Forca juaj do t& konsumohet mé kot, sepse toka juaj nuk do té japé mé prodhimet e saj,
dhe drurét e fushés nuk do té japin mé frutat e tyre.

21 Dhe né rast se silleni si armiq t& mi dhe nuk doni t& mé dégjoni, uné do t'ju godas
shtaté heré mé tepér me plagé, simbas mékateve tuaja.

22 Do té dérgoj kundér jush bishat e fushés, gé do té rrémbejné fémijét tuaj, do té
shfarosin bagétiné tuaj, do t'ju pakésojné shumé dhe do t'i béjné té shkreta rrugét tuaja.
23 Dhe né se, me gjithé kéto gjéra, nuk do té ndregeni pér t'u kthyer tek uné, por me
sjelljen tuaj

24 silleni si armiq té mi, edhe uné do té béhem armiku juaj, dhe do t'ju godas shtaté heré
mé tepér pér mékatet tuaja.

25 Dhe do té sjell kundér jush shpatén gé do té kryejé hakmarrjen e besélidhjes sime; ju
do té mblidheni né qytetet tuaja, por uné do té dérgoj né mes jush murtajén dhe do té bini
né duart e armikut.

26 Kur do t'ju heq bukén e gojés, dhjeté gra do té pjekin bukén tuaj né té njgjtén furré dhe
do té racionojné bukén tuaj, duke e shpérndaré me peshé; ju do té hani, por nuk do té
ngopeni.

27 Dhe né se, me gjithé kété nuk do t& mé dégjoni, por do té silleni si armiqg té mi,

28 edhe uné do té béhem armiku i juaj plot méri dhe do t'ju dénoj shtaté heré mé shumé
pér mékatet tuaja.

29 Do té hani mishin e bijve tuaj dhe do té hani mishin e bijave tuaja.

30 Uné do té shkatérroj vendet tuaja té larta, do té rrézoj idhujté tuaj dhe do t'i hedh
kufomat tuaja mbi gérmadhat pa jeté té idhujve tuaj; dhe do t'ju urrej.

31 Do t'i katandis qytetet tuaja né shkretétira, do té shkretoj vendet tuaja té shenjta dhe
nuk do té thith mé erén e kéndshme té parfumeve tuaja.

32 Do té shkretoj vendin; dhe armiqté tuaj qé banojné né té do t& mbeten té habitur.

33 Do t'ju shpérndaj midis kombeve dhe do té nxjerr shpatén kundér jush; vendi juaj do té
shkretohet dhe gytetet tuaja do té jené té shkretuara.

34 Atéheré toka do té gézojé té shtunat e saj pér gjithé kohén gé do té jeté e shkretuar
dhe ju do té jeni né vendin e armigve tuaj; késhtu toka do té pushojé dhe do té gézojé té
shtunat e sa,;.



35 pér gjithé kohén gé do té mbetet e shkretuar do té gézojé pushimin gé nuk pati né té
shtunat tuaja, kur banonit né té.

36 Atyre prej jush gé do té shpétojné do t'u kall né zemér tmerrin né vendin e armigve té
tyre; férférima e njé gjethi gé léviz do t'i béjé gé t'ua mbathin kémbéve; do té turren ashtu
sic iket pérpara shpatés dhe do té bien pa i ndjekur askush.

37 Do té pérplasen njéri me tjetrin, ashtu si pérpara shpatés, pa i ndjekur askush; dhe nuk
do té mund té géndroni pérpara armigve tua;.

38 Do té shuheni midis kombeve dhe vendi i armiqve tuaj do t'ju gélltisé.

39 Ata prej jush gé do té mbijetojné do té pérgjérohen pér shkak té paudhésisé sé tyre né
vendin e armigve; edhe do té pérgjérohen gjithashtu pér shkak té paudhésisé sé etérve té
tyre.

40 Por né se do té pranojné paudhésiné e tyre dhe paudhésiné e etérve té tyre né shkeljet
gé kané kryer kundér meje dhe gjithashtu sepse jané sjellé si armiq té mi,

41 sa gé mé kané shtyré té béhem armik i tyre dhe t'i coj né vendin e armigve té tyre; né
rast se zemra e tyre e parrethpreré do té pérulet dhe do té pranojé ndéshkimin e
paudhésisé sé tyre,

42 atéheré uné do té kujtohem pér besélidhjen time té lidhur me Jakobin, do té kujtohem
pér besélidhjen time té lidhur me Isakun dhe pér besélidhjen time me Abrahamin dhe do
té kujtohem pér vendin;

43 sepse vendi do té braktiset prej tyre dhe do té gézojé té shtunat e tij, ndérsa do té jeté i
shkretuar pa ta; késhtu ata do té pranojné ndéshkimin e paudhésisé sé tyre pér faktin se
kané pércmuar dekretet e mia dhe kané kundérshtuar statutet e mia.

4 Megijithaté kur do t& ndodhen né vendin e armigve té tyre, uné nuk do t'i pérgmoj dhe
nuk do t'i urrej aq sa t'i asgjésoj krejt dhe té prish besélidhjen time gé kam lidhur me ta;
uné jam Zoti, Peréndia i tyre;

45 por pér dashuri ndaj tyre do té kujtohem pér besélidhjen e lidhur me stérgjyshérit e tyre,
gé i nxora nga vendi i Egjiptit para syve té€ kombeve pér té qéné Peréndia i tyre. Uné jam
Zoti".

46 Kéto jané statutet, dekretet dhe ligjet gé Zoti vendosi midis tij dhe bijve té Izraelit, mbi
malin Sinai me ané té Moisiut.

KAPITULL 27

Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné:

2 "Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre: Kur njé njeri lidh njé kusht té réndésishém pér t'i
shenijtéruar Zotit njé person dhe mendon t'i japé njé barasvleré,

3 né rast se vlerésimi yt ka té béjé me njé mashkull njézet vjeg e lart, deri né gjashtédhjeté
vjeg, atéheré vlerésimi yt do té jeté pesédhjeté sikla argjendi, simbas siklit té shenjtérores.
4 Po té jeté se ka té b&jé me njé grua, vlerésimi yt do té jeté tridhjeté sikla.

5 Pér ata gé jané pesé vjeg e lart, deri njézet vjeg, vlerésimi yt do té jeté njézet sikla pér
njé mashkull dhe dhjeté sikla pér njé femér.

6 Nga njé muajsh e lart deri né pesé vjeg, vlerésimi yt do té jeté pesé sikla argjendi pér njé
mashkull dhe tri sikla argjendi pér njé femér.

7 Nga gjashtédhjeté vjeg e lart vierésimi yt do té jeté pesémbédhjeté sikla pér njé
mashkull dhe dhjeté sikla pér njé femér.

8 Por né se ai éshté tepér i varfér pér té paguar shumén e kérkuar nga vlerésimi yt,



atéheré do té paragitet para priftit dhe ky do té béjé vlerésimin. Prifti do ta bé&jé vlerésimin
duke pasur parasysh mjetet gé ka ai qé ka lidhur kushtin.

9 Né rast se éshté puna pér kafshé gé mund t'i paragiten si oferté Zotit, cdo kafshé e
ofruar Zotit do té jeté gjé e shenjté.

10 Ai nuk do t& mund as ta zévendésojé, as ta kémbejé, as njé té miré me njé té keqe, as
njé té kege me njé té miré; por, edhe sikur t&é kémbente njé kafshé me njé tjetér, gé té dyja
do té jené gjé e shenjté.

I Por né qofté se éshté puna pér njé kafshé té papastér, gé mund t'i ofrohet Zotit, atéheré
ai do ta paragesé kafshén para priftit;

12 dhe prifti do té béjé vlerésimin, qofté kafsha e miré apo e keqe; ¢farédo vlerésimi té
béjé prifti, ai do té viejé.

13 Por né qofté se dikush déshiron ta shpengojé, duhet té shtojé njé té pestén e vierésimit.
14 Neé rast se dikush shenjtéron shtépiné e tij pér ta béré gjé té shenijté pér Zotin, prifti do
té béjé vlerésimin, qofté ajo e miré apo e kege; ¢cfarédo vlerésimi té béjé prifti ai do té
vlejé.

15 Dhe né se ai gé ka shenjtéruar shtépiné e tij déshiron ta shpengojé, duhet t'i shtojé nje
té pestén e vlerésimit dhe ajo do té béhet e tij.

16 Né qgofté se dikush i shenjtéron Zotit njé aré, proné e tij, vierésimi i saj do té béhet né
bazé té farés sé nevojshme pér té: pesédhjeté sikla argjendi pér njé omer faré elbi.

17 Né rast se e shenjtéron arén e tij nga viti i jubileut, cmimi do té mbetet ai i caktuar nga
vlerésimi yt;

18 por né rast se e shenjtéron arén e tij pas jubileut, prifti do té vlerésojé ¢mimin e saj
duke llogaritur vitet gé mbeten deri né jubile, duke pasur parasysh vlerésimin ténd.

19 Dhe né gofté se ai gé ka shenjtéruar arén do ta shpengojé, duhet t'i shtojé njé té pestén
vlerésimit ténd dhe ajo do té mbetet e tij.

20 por né rast se nuk déshiron ta shpengojé arén e tij ose ia ka shitur njé tjetri, nuk do té
mund ta shpengojé mé;

21 dhe ara, kur shpengohet né jubile, do té jeté e shenjté pér Zotin si njé aré qé i éshté
caktuar Peréndisé, dhe do té béhet proné e priftit.

22 Né rast se dikush i shenjtéron Zotit njé aré té bleré prej tij dhe gé nuk bén pjesé né
pronén e tij,

23 prifti do té caktojé vlerésimin e tij pér té deri né vitin e jubileut, dhe ai person do té
paguajé po até dité cmimin e caktuar, si njé gjé té shenjté pér Zotin.

24 Vitin e jubileut ara do t'i kthehet atij g€ i qe bleré dhe pasurisé sé cilés ajo bénte pjeseé.
25 Té gjitha vlerésimet e tua do té béhen né sikla té shenjtérores; njé sikél vien njézet
gere.

26 por asnjeri nuk mund t'i shenjtérojé pjelljet e para té bagétis¢, sepse si té parélindur i
pérkasin Zotit; qofté ka apo gengj, ai i takon Zotit.

27 Né rast se éshté puna pér njé kafshé té papastér, do ta shpengojé simbas ¢mimit té
caktuar nga vlerésimi yt, duke i shtuar njé té pestén; né rast se nuk shpengohet, do té
shitet me ¢mimin e caktuar simbas vlerésimit ténd.

28 Megjithaté nuk do t& mund té shitet a té shpengohet asgjé nga ato gé i jané caktuar
Zotit dhe gé dikush ka caktuar pér Zotin, midis téré gjérave gé i pérkasin, qofté njé person,
njé kafshé o njé copé toke nga pasuria e tij; ¢cdo gjé e caktuar Peréndisé éshté njé gjé
shumé e shenjté pér Zotin.

29 Asnjé person i caktuar té shfaroset nuk mund té shpengohet; ai duhet té vritet.



30 Cdo e dhjeté e tokés, gofté nga prodhimet e tokés, gofté nga pemét e druréve, i takon
Zotit; éshté njé gjé e shenijtéruar Zotit.

31 Né se dikush do té shpengojé njé pjesé té sé dhjetés sé vet, do t'i shtojé njé té pestén.
32 Dhe pér té dhjetén e bagétive té trasha dhe té imta, koka e dhjeté e té gjitha kafshéve
gé kalojné nén shufrén do t'i shenjtérohet Zotit.

33 Nuk do té béjé dallim midis s& mirés dhe té keges, as do té béjé kémbime; dhe po té
kémbejé njérén me tjetrén, té dyja do té jené gjé e shenjté; nuk do té mund té
shpengohen.

34 Kéto jané urdhérimet gé Zoti i dha Moisiut pér bijté e Izraelit né malin Sinai.
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